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PrefiEiKlaii. 

Tres Un scriver e pronunzier correct ais facii, d'esser bod com- 
prais; da prevenir » melinclettas, equìvoca e sbagls; da pUrger Un 
idiom etc. Dit pronunzier e scriver sun perquè bain iitils, necessari» 
e poslUl a nos romauntsch (Un tesor nel fango) giavilschabels. 

Ma che servan be giavtlschs in lei rapport? 

Eau nun he spargno ne lemp, ne studi, per coniger il romauntsch 
d' Bngiadin' ota ; per li\er e definir exaclamaiog sias normas ; per sclarìr 
medenias con exaimpels adattos; completter, inua manchaivan; arguir, 
inua fUss dubi — cun Un pled : per extender Un sistem d' orioepia e 
d'ortografia, chi contenless. 

Eau be trai a specie! examen ogni tun elemenler (custab}; in- 
diche sia rubrica, derìvaziuii, istoria, pronunciaziun correda e devia- 
ziun locale; adopto vigur Usaunza duos prìncipis da scripturaziun : il 
fonetic e predominant (la concordanza traunter scriver e pronunzier), 
l' etimologie e subordino (la divergenza traunter quels) ; inricbieu e 
preciso las massimas davarl t' accent, l' apostrof, l' interpuncziun etc., 
e sclarieu quaist' ultima tres itna cuori' introducziun nella sintassi. 

Eau he consulto persunas compelenlas e materias parenledas a tei 
fin: homens, chi nun scrivan a'chaprizzi; liiiguas, chi nortneschan, 
Ilio nun prì^an il romauntsch da sias proprieteds. 
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VI 

Publichand ils frUts da mia lavor, non spet eau lods tmmerJtog, ne 
crjlìcas a pllr dìspet. Eau speresch bgeranzi, cha quaisl cudesch sarò 
grat a quels, chi braman da favler e scriver cun accuralezza; chi 
rispettati nei romaiuitscb Un mez, per imprender facibnaing sias IÌn- 
^as parentedas; chi protegian il linguach da lur infanzia — da lur 
mammas, chi*) tschantschaivan uschè dutscb —■ da lur antica, vene- 
rabla patria. 

GclerlB», 8 Heg 1857. 

Z. PaUltipL 



Erriisra 4« «taaipai 

pRfine 3 lin^a 16, legia: pranctpu impè di pHncifw; 

gli „ 17, „ oppùT dmair, mo na: oppiir, dÙBairi 

„ tè „ 0, „ cha'l imp« da ch'ai; 

„ M „ 21, „ „r" impè da „p"; 

„ 73 „ 17, „ aidSit, ma bricbi aiòu; 

„ 106 ,, 1, ,. fata e na fotta. 
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S 1. Ortografia el ortoepia significban: Inlra^idamainl nel 
scriver e pronimEier correctamaìng. 

S 2. La preschaint' ortografia el ortoepia musseron, cu eh' Un 
scriva e pronunziescha ti rumauntsch d' Engiadin' ola sainz' erruors. 

S 3. Elias spordschan a tei fin principis generels e speciels. 

§ 4. Lur principis generels (comfins} indichan : 

1. la concordanza Iraunter scriver e pronunzier; 

2. la divergenza relativa; 

3. la maniera da's contgnair nel dubi. 

S 5. Lur {irincipis speciels (main propris all'ortoepia} deter- 
mineschan : 

1. la reduplicaziun dels consonants; 

2. l'fis da custabs grands iniziels; 

3. l'apostrof, la crasi e la paragoga; 

4. Taferesi, l'apocopa, la sincopa e metatesi; 

5. l'accent; 

6. la separaziun dellas silbas; 

7. l'interpuncziun; 

8. las abbreviaziuns. 
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PRINCIPIS GENERELS. 

Tltal I. 

Denotazìun da quels. 

$ 6. Fronunziescha nos romaunlsch correclamaìng, allura 
scriva' I : 

A. confuorm alla pronunzia, fìnataunl cha' 1 tun elementer (vocal 
u consonanQ e sieu custab as corrispuondan , p. ex. «air, na vfsr, 
amaiva, brich amava; painck^ na pench; Elias, brich Afttu; der, 
n&dter; i\pegch,napwsch; H peidra, mo na pregda e aeir pegdra 
ir, na igr; voul, na vogl; ronda, brich arogda; cuach, na tmgsch, 
cumprer, mo na cntmper; Unguolla, brich Ungotia; duos, na dtùs, 
quitti, qtmdesch, guis, na kinl, hindasch, ghigs; milr, dtìr, na tnitgr, 
dUgr; chosa, rock, na Isckosa, rotsck etc; 

fi. lenor l'flsaunza generelmain^ adopleda, scha'l custab nun 
cDirispuond'al tun elementer; uschè scriva p. ex. vavn, auncha, Dieu, 
cgfieu, cas, cler, ceder, Cilgia, bttn, Xantippe, ^uorpel — ma pro- 
nunziescha : vam, tsttcha, Dia, vstia, kag, kler, teder, Zilgia, bum, 
Csantippe, tsuorpel; 
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e, confuorm all' elJmologta (formaziun dels i»leds)i'^ur>.ta 
tscherna d'Un custab aia dubjusa, p. ex. gob, na gap, ^Bod ch'Jm~ 
disch: la gobba, na la goppa; eatt vetid, ita vent, siand ^'Un disch: ^ 
Iti cendast, na lU ventasi; mo il vent, na t>end, siand i^ùn disch;' 
ventalgch e m vendaUch etc. '" — 

$ 7. Tu dscharost però, cha be quiste exaimpels nun al bastan 
tiers completta, spediaint'applicaziun da tels prìncipis. TU dumandast 
forsa: Cu dess eau distinguer il vair tun dal fos, il gUst pronun- 
zier dal difiettus in otras occasiuns? Cura concordeschan la scrittUr'e 
la pronunzia? Cura e perche sun ellas divergentas? In quéls cas 
pò nascher dubi, sch'eau dess melter l'Iìn custab u l'oler, e cu 
motivesch eau què? 

Un examen circonstanEÌel da scodiin (un, respective da scodUn 
custab,. darò clarezza in proposil. — 



TltDlII. 

Applicazìun dels princips generels. 



Vtcals salfflp«ls. 

§ 8. Il tun elenienter (custab}, chi vain pronunzio be cun la 
-vusch, sainz'organs ulterìuors della favella, et udieu da per se, ho 
noni vocal. 

§ 9. ScU vócais saimpels (d'iìn custab u segìì) as qttalifichan: 



(7, e, t, o, a. 
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$ 10. nA", ni" et ^u" faftun Saiitiper (in tun pitr, p. ex. bap, 
tara, gUn, vvù, Itmg, fvrvr. „£" percant«r, scu eir ^o", faina bod 
pltr (concordant cun sieu custab), p. ex. ch^r, na cAcM*; pretsch, na 
prtBtat^; or, na oorj e bod impOr (discordanl cun. quel), p. ex. 
nerd — pronunziescha veard; tori — pronunziesdia ioart etc. 

$ li. -Ctir et a che scopo, cha dil ^^e" et „<■" Bun tuorbels, 
musserons nel seguii. Uoss' examinaìn la forza del tim pUr; l'im- 
portanza da sias gràdaziuns per la pronunzia; l'influenza da me- 
demas silo l' orb^prafia. 

A. II tun pUr dels vocais saimpeb. 

§ 12. Ouist pronunziains in trais manieras: ura debel, ura 
sten et ura trai (sonor). ■ 

ABnotazilD. Scu distinctiv prosodie, mo na ortografie (vide 
Secz. Il, Chap. V), adoplerì>ns per il tun debel Un critchin (y), 
per il sten tin accent giiz (r) e per il trai Un strich orizontel 
(-) sur il vocal : empì, Ó^, prus. 

I. n Cnn debel. 
§ 18. Debel (da nstdra cuort) ais il tun pQr: 
1. in pleds d'fina silba, chi non sun accentuos ne in pro- 
nunzia, ne in scrii; per exaimpel: « 

a. nel priim e quart casus det artìcul determino: ti e là; 

b. nellas preposiziuns : a, dà, in, cun, e nella contracziun da 
qnaistas cun l'arlicul maseulin: del a dal (da iì)^ al (a il), net 
(in il) etc,; 

e. nel adverbi: nùn e nellas congìunziuns : ma, scita, ckà,' 
schi, e, ne, u, cu e scù; 
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d. nel pronom inlscfaert : què (eé) e neh prononis affiss : àm, 
àt, àtj atu, às, ài»; 

2. in qnellas parts d'fln pied, las qvelas nun sccentuains; p. ex.: 

a. nellas partjculas : àb-ts, àd-óyeT, (rd-meller, alrà-sìm, e- 
TÌger, éx-Glam, tfe-pender, prè-mìss, re-fbgi, bìs-esì, ("n-abel, mìs- 
fal, rin-fors, o6-edir, pro-teger, 8»6-lim; 

b. nelIas preposixiuns orìginarias dal greq : d%a-toFnÌa, dp^-strof, 
càté-nUA, ept~demie, ipo-teca, »B«tó-foric, paro-dox, p«-i-feria; 

e. nella finiziun dellas particulas congiuntas : on^scrit, àrcòn- 
der, ctmirà'fais, extrà-do, m^à-pnis, «fro-dtìl, «oprd-giundscher ; 

d. in otras 6ni2iuns, scha eir il Uin corrispondenl latin (italiaun) 
«ìs debel: via, spina, cronica, nempìi, giivel (^jubilum), giuven 
(jMvina), biesèm (biasimo), pollèsch (potUce), dabì (dtibivm), crifìc 
{mffcwt), Umid {kiimidtu~), tìtU (atìmà), anim (^animus), princip 
(principe), gUdiacA (jgiudice), trangtt (iraxsiUu), secul (scedulum), 
Oistó; 

e. nellas flexìuns: lod-a*f, lod-d, lod-aiu, lod-iu, lod-dn, 
ant-érosf, am-irò, am-erons, am-éros, am-èron eie. ; 

f. excepzionelmaing eir in riscbs da pleds, scba stin acGom- 
pagnedas d'Una silba lungia: bóf-bòffér, lòd-lódèr (cf. Annoi. I 
als S§ 14 e 15> 

Anatazien I. Sovenz effettuescha il lun debel, cha sbagliains 
nel scrìver e discuorrer Un vocel cun l'oter. Scu cha'i tudais-ch 
ho nempe traRsmttdo r„d" gottic in Un ,,«'", p. ax. gAan^^^t^ìtn, 
ifan=:effen, /wa»=(efen, dschains eirnus bod: amast, vendans, 
lodan, fatsdia», e bod: am^u, vendens, loden, faitches. Scha 
considerains però, cha noss cudeschs prefereschan ì'„à" dellas 
flexians prediHas, e cha quel (schabain debel^ ais pU concor- 
dant col (un latin, onginsrì e nonnel: amag, riendàmiu, lau- 
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dàni, faciàHn --sebi compera In transinutaziun del „à" in „e" 
bain diffettusa per quists cas. Proferii) dimena e scrivain dittas 
flexiuns con „à" (yid. Fuonnas grammalicabs da G. Heinrich, 
pag, 44—64). — 

AlloUdlU II. Ì)n confuonda però eir r„e" debel cnn l'„a" 
cuort, p. ex. amerò cun amaro, taaùherotl cun laacharoat, legà-on 
cun legiaron; flexibel, giuven, prossem, cudeach, Undesch, con 
flexibal, giuvan, prosmm, cudasch, Undasch — e co tschaiui- 
tschan piiss motivs per „e*'. 

1. Nos futur in verbis, chi haun duos u pdssas silbas e 
iineschan bod in „ér", bod in „air" e bod in „ér", as fuonna 
dal futur exacl latin (in part eir Ires connexiun col verb'^avair", 
p. ex. venderegia ^ vender hegìa, sentàvgiàst = tenlir kegiasl, 
cf. Diez, Fuchs e Diefenbach). Ma dit futur exact nun termine- 
scha in „aro", Bnziin„ero": amavero, tacueria, legerint nUi., e 
perquc scrivain eir jius con ils Toscans: amerò, brich amaro; 
tascherost (tacerai}, na lascharoal; legeron (leggeranno) e na 
legiaron etc. (vid. G. Heinrich, ibidem, pag. 48, 52 e Ò7). Eau 
nun snej, cha'l verbi „esser" e pUss oters d'Una silba sun ex- 
ceptuos da quaist principi, p. ex. der, darò; fer farò; mner, 
mnarò; pser, psarò; trcker, rcharò; ster, starò; trer, trarò; 
Ischner, tschnarò; tmair, tmarò; Ignair, Ignaro; vaìr, ezarò; 
dir, dscharò; gnir, gnarò; ir, giarò etc. Ma nun ais quetaunt 
eir nel ilaliaun il cas? Derogescha sieu farò, darò, sarò, la 
desinenz'„erò" in crederò, pagherò, -amerò ? Minimamaing I 

2. Chn r„e" cuort preveta eir in dìtias finiziuns da substan- 
tivs, aggettiva e numerels, comprovan: 

a. il vocal corrispondent in pleds origifiarìs, p. ex. paUx 
(puksch), undecim (iindesch), pe^èn (petten), jtOféais (giuvett). 



eigétt (ege»), Mongèl Cmarmgel), Kegèl (chejel), e na pUlaicb, 
ìindasch, petlan, ghtvan, egtan, maungial, chejat; 

b. la frequainta mutazion romeuntscha e ludai^-cha del „i", 
„o" et „u" rornann in „e", p. ex. miserabili^ (miseràbel), in- 
fiexibiUa (mfiea^el), nobili* (nòbel, noiet), jubilum (gUrnl, 
^ibtl), proxtfflws, nàlletimus (prostem, milliecel e millaisem), 
orda («orden, Drben), iemplum (iaimpel, ^emiptl), popultis 
(pòvel, 5]866er), tpecalum (spiecel, ©Jjfegel), e.na mserabal, 
infiexibal, nòbal, gUval, prossam, uordan, taimpal, spieval, e 
i\c\r .banadir per benedir (benedicere), Alias, (scii eh' Un disch 
in PontresiHa^ per Elias eie. 

L'usaunza voul però tuotlUna, cha substitueschans in alchUns 
noms propris e demativs r„e" debel Ires tin „à", e quetaunt 
n promoziun dell'eufonia, p. ex. St. Slureiszan, Samedan, bricha 
Si. Mureazen u Sameden; cudaschel, na cudeschet, ma cudesch 
(codex) e na cvdaach; pollaschin, bric^i polleschin, mi pollesck 
CpoltexJ e na poUasck (vid. Annot. Ili, lemma 3, lit. e del 
S 15). - 

illHOtazillI) III. Neir in subslantivs el aggeltivs, chi haun 
Un „e" finel in tuois duos geners, nun dess gnjr sbaglio quìst 
„è" 0'"')*^ ^ lalin^ can „a", p. ex. i7 e la consorte, na con- 
sorta; felice, capace, feroce, vorace, mediocre, rapace, ma 
zuond brich: felina, ffxpasa, [eroica etc. Farticips eccontra 
paun gnir scrils in dobel mijd: superstite ^ ma .eir superstit e 
^tpersUta; benestante, ma eir benestant e benestanta; trionfante, 
ma eir bionfant e trionfanta. — 

AnetAZin IV. Per eviter la confusiun del „e", „i" et „a" 
eir ne) artìcul, observains: 
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1. Ch'ilit respuonda; t/ (brich: al) sUn la dumanda: chi? 
che? P. ex. Chi cbmet? // bap, mo bricb: al bep. Cnominaliv}. 
Che tschercbast? Jl temprili, brich: a/ temprin (accusativ).. 

2. Ch'tin disch perciinter: al (rw: il) sfln l' intnrogaziim : 
a chi? a che? P. ex. A chi scrìvasi? ji/ paraini, na ti paraint. 
A che t'impaissast? Al succuors, na i7 sncGUors (dativ). 

3. Cha l'inlerrogasiun: da chi? da che? voul in resposta: 
del (na: dot), sch'Un precisescb' Un substantiv tres l'oler. P. ex. 
11 zardin — da chi ? — del princjp, na: dal princip. La cha- 
lur — da che ? — detV aria , na : daW aria. Il dancr ais l'onna 
del (na: daf) commerzi (i^eniliv). 

4. tb'Un disch percnnter: dal (na: del) siln l' interro^ziun : 
da clU? da che? ifinuonder? sch'un indicha Un arischaiver, 
deriver n separer. P. ex. El fili premio — da chi ? — dal sledi, 
na: del stedi.. La vit provain — d' inuonder ? — dalla, mo na: 
deir Assiria. S' absenter — da chi ? — da che ? — (Job sieus, 
daUa patria (ablativ). — 

Aniotaztni V. L'„t" debel nun dess gnir sbaglio cun „e", 
respeclive „à", ne in derivativs dal grec, p. ex. etiti, boti, tesi, 
analisi, e na crise, base, tesa, analtsa — ne in aggettivs, chi 
tegnan Inr vocal avaunt tln „I", p. ex. facil, facila, na facel; 
fragit, fragila, na fragel. (Finiztnns in „e" cun „I" ommeltan 
r„e" nel feminin, p. ex. abel, abla, nSbel, nabla, dirisibel, di- 
vistola, e brich: abela, nòbela, divisibéla). Eccontra podains 
scriver in dnos mSds: volubel e colvbil, dschand: colubla e 
colvbila; mAet e nubil, nubla - nubila ; Umel et itmil, ihala- 
iimila eie. — 

Annotazidl VI. A moliv cha'l „g" romawdBch ais lam e'I 
„c" luna scu „z" avaunt iln „e" (vid. $$ 46 e 54), nun podains 



neir baralter r„u" debel col „e" cuori, scha !'„«" succed' iiii- 
mediatamaing al „c" u „g". Nus favlains dimena e scrìvains: 
iriangul, singal, oracul, secul, ostacvl, vincul, miracul, circuì, 
e zuond brich : triangel, singel, oracel, secel, ostacel, vincel eie. 
Mo il pied „articulus" verlins bod in „artichel" (part subdivisoria 
d'Un acl, p. ex. d'Una ledscha), e bod in „8rlicul" (distinctiv 
del gener). — 

iVnnolazIim VII. Que nun ais gUst, eh' Un mtida spess et 
arbilrarìamaingil „mà'' in „mÒ'^; il ^cwn", „«Bn", oCa", b^cm" . 
et „«" in ^con", ^non", „cò'^, „tcò" et „o". Tel abUs promova 
las inconseguenzas , eh' Un dovess opprimer nell'ortografia et 
ortoepia. EI sminuescha l'importanza del tun „u" romaunlsch, 
destino nella pil pari dels cas a rimplazzer r„o" ester, e dvan- 
tess ridicul, scha mettessans bon impc da bun, oramon per 
tiraaiun eie. Eau cossagl però tuottUna, e quetaunt a prò della 
sonoriled : 

1. da milder per excepzJun il „»m(Ì" in ^mo", scha'l prtlm 
vocal antecedainl o subseguaint ais „a", p. ex. Eau giarò can 
Gian, mo na cun Peider — e brich; Eau giarò cun Gian, mi 
na cun Peider; 

2. da miider excepzionelmaing ^cUn", ^nun", ^cu", ^scu" 
et „«" in bCò»", „nòn'', ^co", '„scÒ'^ et ^ó", scha quistas par- 
ticellas vaun avaunt u vegnan ziev'tìn „u") p- ex. ISco ch'adms, 
BOD sun els uschè buns, co Dusch o Pati, COH „vut" — e 
brìcfaa: SCQ ck'udins, BOI sun eh uschè bum, CU Dusch n 
Futi, cin eus! 

Ultra qnè vain IrnosmUdo il ^cua" in nCon" — n*^" '" 
„nÓn" — eir scu parttcula congiunta, p. ex. coneav, condiziun, 
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conftn, congnient, connex, (wxsanguìn, consUm, concepir, con— 
dur, contesser, noncurant, nonostante. — 

Annolazinn Vili. Eir in oters cas vain confundieu I'„u" 
debel cun 1' „o" cuori e viceversa, tln scriva p. ex. bod Ivdér 
e bod lodèr, bod uràh e bod órais, disfaviirabel e diafavara— 
bel, saiza rifletter, quél dels duos Vocais Un possa tschemer. 
Abolin però lei scriver a bun slim e rimarchain correlativmaing : 

1 . Nel dubi, scha l' ìnfiniliv in verbis regolers dumanda r„ii", 
ovvero V „o" sudit, examinains il numer singular, pnima persuna 
del indicativ preschaint. II vocal fundamentel da quaist — nun 
siand modificabel (res flexiuns, ma 's conservand eguel in tuotta 
la congiugaziun — ais decisiv. Scrivatn dimena e pronunziain: 
lodèr, mo na: Indir, siand ch'iln disch: eau lòd; urer, ma 
brich: òrér, siand ch'iin disch: eau ùr; dormir, eau dorm; 
dmurer, eau dmur; giover, eau gioc; gtodair, eau giod; par- 
ler, eau port; sortir, eau sort; rchoder, eau s-ckod; prover, 
eau prov etc. Excepziun : udir, eau od. 

2, Scu vocal fundamentel dels verbis, chi mUdan quel bod 
in „ou", bod in „uo", as qualiflcha 1' „u". Ditta mulaziun ais 
nempe fich excepzionela, stand sulcttamaing : 

a. nel numer singular e nella terza persuna del plural, in- 
dicativ preschaint, p. ex. croud, croud-asl, croud-a, crovd-an; 
tvom, tuom-ast, tuom-a, tuom-an; 

b. nel congiunliv preschaint: croud-a, croud-ast, croud- 
ans, croud-as, crottd-an; tuom-a, tuom-ast, luom-ans etc.; 

e. nella seguonda e terza persuna del singular e nella terza 
persuna del plural, imperativ: croud-a! ck'et croud-al croud- 
■ ani tuom-a! eh' el l«orn-a! tuom-anl 
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L'„u" percunier ais preponderant e flgiirescha: 

a. nella prflma e seguwida persuna del plural, indicativ 
preschaint: crud-ams, cmd-ais; lum-'ains, tttrn-aw; 

b. sainz' excepziun nel imperfel, perfet, pUcupei-Tet, futur, 
condizione], ^rundi, particip, ìnfinitiv: crud~aiva, crad-ei, 
crnd-erò, cmd-èss, crud-and, crud-o, crud-eda, crud-er; 
tvm-awa, turn~et, tum~erò, turn-ess, lum-and, tum-o, Ivrn- 
eda, ium^er; 

e. nella prttma e seguonda persuna del plural, imperativ: 
crwd-aini cmd-è! turn~ain! tam-èl 

Scrivain per conseguenza eir: furér, ma brich: forérg siand 
ch'iln disch: fvraing; turblér, mo na: torblèr, siand ch'tìn disch: 
^rblaim; nuder, invaler, tnvriT, inunder, tvsair, mfurmer, gburser, 
tepullir, buglir, incvlper, musser, saduller, spvlper, imbucber, 
struzcher, sanglulfer, fuller, itnbruglier, buller, sbarbuglier etc. 

3. tln dubitesch' eccontra, sch'ìiti dess scriver e pronnnzier: 
rSlair, oppiir milair; dóvair, slot>air, podair, oppttr, diìvair, 
stuvair, pudair - — e launt l' inconseguenza da noss cudeschs, cu 
la circonstanza, cha flectains in part, scha neir in genere, diver- 
samaing quìsts vcrbis fp. ex. viigl, voust, voul, viiglian; dess, 
dessast, dessan; stogi, sloust, stu, sltìglian; poss, poust, pò, 
paun}, fo nascher e nndrir lei dubi. Ma sch'iin disch: il vo- 
luntari, bricha tivluntari; volunted, na vuhmted; il dovair, na 
il dvvair; doverus, na duvervs; pouibel, napuagibel; impolenf, 
brich impatent — ischi dess iln conseguenlamaing eir dir : tolair, 
■no na culair; podair, mo na podair etc. 

4. La medema norma, tenor la quél' unifuimains il primitiv 
al derivo e viceversa, vela bainscbì eir per substantivs et agget- 
tivs, chi tunan plainamaing romauntsch, p. ex. wOchin, brich 
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orinchin, sÌDiid eh' Un disch: uraglia; ttraloger, ma brjch oro- 
loger, dschand: ura; otezta, brich utexia(0f)i eroù, ma brich 
vrais (or); ocel, ma brich uvei (oea) e consimils. 

Derìvaziuns da substantivs però, cha. raroantschains be nella 
iinizilin, transmUdan r„u" del primitiv comonamajng in „o", 
p. ex. excepmtn, excepaionel ; propormm, propornionel i cor- 
recaitm, corrtczionel; confeaaiun, confessionel — ma brich ex- 
cepaiiiiiel, proporziunel , correcaivnel etc; /?«r, florid, mo na 
flurid; signoril, na signuril {signur); dolorvt, na dolnrus {dolur); 
disfavorabel, na dUfavurabel Qdigfacur); formular, na furmu- 
tàr (^furmer) ; passiono, na passiuno {passìun); corporei, na 
corpurel {corpus, corports'); temporel, na tempurel (tempus, 
iemporia) eie, — 

II. Il tuo H«en. 

S 14. Il tun pilr ilels vocale saimpeU ais però oir sten (lung 
nel vers, mo schl^s e cuort nella pronunzia) : 

1. avaunt duos cansonants eguels, p. ex. falla, narra, sféssa, 
pènna, frin&a, sqvUla, bóffa, gòbba, aumma, trippa; 

2. avaunt consonants composts (ineguels, chi tunan separeda- 
main^), p. ex. grdnd, mèda, veni, fémna, slinv, zipla, gólf, 
stómbel, fùcl, cudgia; 

3. avaunt coasonants masdos (ineguels d' tln lun comQn), p. ex. 
vàcha, séch, rich, quàglia, mégl, sHgl, chdgna, crégn, scrign, 
chàscha, jìéich, glisch, fétseha, blélsch, clitsch, crétscka, piitcka, 
mUlsck, cicógna; 

4. avaunt singuis con masdos, p. ex. fàlch, manck, finch, 
sàUsch; eeu mitndtck, eau sgriwk, eau piiwh etc; 

&. in pleds accentuos d'Una silba, e quetaunl: 
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a. precedimi al „c", „f", „p", ,^" u „x'^ finel da sulislanlivs, 
ìnterjecziuns o aggetlivs, p. ex. cràct pdf. bdp, md», gréc, Uchép, 
Fixy mèi, cric! pif, slip, fisp, grór, bóf, sóp eie.; 

b. terminand adverbis, p. ex. schx (jd), fi, ^tiì, nò, là, co, giò; 
■I prònom deinonslrativ : qvè (baé) et il quart casus dels pronomens 
personets, dimena: me, té, sé; 

6. in olras Sniziuns, scha eir il tun corrìspondenl latin (ilalinun) 
ais sten, p. ex. sqmldt (scojdtìa), tabàc [tabacca), sagè [gigillvm), 
peréti [perénnW), rebél (ribèlle), pvpil (pnpillus), galòp (galòppo), 
caput (capotto); 

"7. in flexiuns verbelas, p. ex. dò, darò, fò, farò, ttò, starò, 
staróst, staròns, st(a-ós, staròn etc. — 

ABioUzlun I. Excepziun da qualsia norma faun ils^ cas 
s^^uaints : 

1. Vain il tuo, chi succed*a)s consonanls descrìls in ziffra 
1 fin 5, accentuo, sebi pronnnziesch'Un il vocal antecedaint be 
debelmaing (vid. lemma „P', § 13), p. ex. bóf, bòffér; inno, na 
itmò; mdnch, mànchét; ècco, brich dcco; rich, rtckun; allò, 
brich allo; scrign, scrìgnol; acciò, brich accio; pésch, p'éscHn; 
utrò, na étrò; vént, véntdfsch; perquè, ita pérqué, iniervAl; 
moKUScrit, colònnél, barimisckè, pentàgrdm etc. 

2. Precedan cuslabs mUts a liquids ,' p. ex. „b", „d", „g", 
„v" ad „l", „m", „n", „r", sebi luna lur vocal aniecedaint fna 
bc in romaunlscb, ma eir in olras lingvas) ordinariamaing sonor. 
Uschè disch fin: s^bra, ceUbra, spèdla, tigra, èvna, erlèvla, 
cAèvra, fìvla, mo na sten u schlass: zèbra, celebra, spédla, 
tigra, étna eie. 
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3. L'istessa excepziun ho 10, schii'l prUm deb constHiaiils 
composte aìs ^t" u ^s", p. ex. Bàrbio, tàrd, tarma, ekarn, 
arfa, làrg, bésla, pàti, isla, cast, Chasper, àsp, archa, làrsch, 
asvher, berch, mdrtscha. 

4. Il vocal fundamentel aìs trai (sonor), scha V„8cb*, chi'l 
segua, corrispuond' al ^c" toscan; schlass percunter, scha dit 
^sch" rimpiazza l'^s"' ilaliaun avaunl tin ^c". P. ex. pesch, 
(pace), pitch (pesce), tàtcba (tace), làscha (/ascia), eàtch 
(noce), gUtch (Utcio), crutcb (croce'), fàtch (fatcioi). 

5. Otras excepziuns pU'arbJlrarìas sun: vègl, gt^gl, ténch, 
sbUck, rock, pòch, lòbgia, nòsch etc. 

AnnoUzInii II. Nus «pinains bainschì, eh' ttn dess pronun- 
zier r „e" sten avaunt „rr" scu „ie" (p. ex. guèrra, tèrra, scu 
gvarra, t<Frra), e motiverons quetaunt nel $ 18. Ma ch'ttn 
renda il tun sten del „e" et „o" (snamter vegl' itsaunza ih 
Samedan) per tuois cas impilr, què diflìcoltesch'il scrìver e nun 
BIS confuorm alla pronunzia generela dels Engiadinais. Dschain 
dimena cun „e" pur: ckavé, té, mèsta, dégn, lédscha, préttch, 
■no na : ckatxe, la, mcBssa, deegn, ladtcha, prwlsck — e cun 
„o" cler: galòp, gób, stómbel, aóp, gróffel, sòl, ma brìch col 
luorbel, scu Danlott, fiction, personne, tomme nel frances. — 

AiDOlazlUD III. Per antiqueda resguardains la mutaziun: 

1. del „e" scbiass in „i" (vide la versiun romauntscba del 
N. T. da Giachem Biverpni, 1560), p. ex. Singer, per Sègner, 
mUgra per mégldra, mh per méz, uschi per utckè, itches per 
étsas, vingen per végnan, iingett per légnan etc; 

2. del „e" schlass in „o", scu pratchan ils Spagndls, p. ex. 
el amò per ci amél, el uro per ci urèi, el bittò per el bUUét; 
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el tirò per trèt, arlumò per el lumét etc. (vid. la 
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§ 15. Il lun pdr ais fìnelmaing sonor. (trat e da natura lung) : 

1. in pleds accentuos d'Una silfaa, e qiietauni: 

a. concltidcind itn substanliv, p. ex. chò, pcko, grò, prò; 

b, avaunt Un ^d", ^g", ^'' u ^v" linei, p. ex. sléd, Még, eau 
crój; Irid, Zùg, eau vlv; trid, HKJ, eau bàd; chòd, mùj, eau ìig eie; 

2. in desinenzas, cur il lun corrìspondenl ais primitivmaing (rat 
(sonor), p. ex. : 

a. nel masculin da parlicips: UsitÒ (vsitàlus), amò (^amàfus), 
furò (forato), clamò (chiamalo); 

b. nel inflnitiv della priima e quarta congiugaziun : amér (amare), 
lodèr (iaudare), planér (piallare); mvrir (obiré), cuHr (cucire), 
sclarir (schiarire); 

e. da substantivg et ag'gelttvs: vanitèd (vaaitadé),lrir)iél (Iri- 
vialis), naiRl (natale), regotér (regolare), dvil (cir>ilis), muKn 
(moRnó), divin (dwìnvs), relatìn (retaticus), barin (baróne), de- 
eotUùn (devozióne), amur (amóre), futur (fulùrus), dubiùs (du- 
biòsua), gulàs (golóso^; 

3. in trunchamaints frances (g^ermanisos e romantschos) p. ex. 
telegràf, sarcofàg, radicai, amalgàm, veleràn, formular, democràt, 
requiem, fenomén, exolèl, omonim, proselit, ^osóf, epilóg, mono- 
pòi, idiòm, telescòp, meteòr, idiót, attribuì; 

4. avaunt Un ^a" terminativ e debel, p. ex. filosofia, mia, (to', 
sia, paralisià, cschtà, già, bvtlià, cavalleria, sud, scuà, scruti, vzùà; 

5. avaunt singuis cflnsonants, chi cumainzan silbas deblas e 
finelas, p. ex. 
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R. nel feminin da parlicips: améda, ffiodida, vmdida, lenSda ; 
b. in oters pleds, p. ex. qvàn, àbel, fanótic, chéta, dibel, cre- 
àibel, stima, vita, uffici, dóbel, stòmi, immòbel, nùbil, sàbit, minuta; 
ària, arteria, critica, crònica, mOsìca; 

6. excepzionelmaing avaant consonanls cornposis (vid. Annot. I 
al S 14). - 

ADBOUzinD I. Obtegnan quels exaimpels antescrits, rDltim 
vocal d6ls quéls ais trai (sonor), anncli'Una silba hingia tres 
flexiun (derivaziun), sebi dvainta quist vocal be cuort e debel 
l^vid. lemma nf, § 13), p. ex. prò, próét; eau crdj, cràjair>a; 
bàd,bàdaim; tavrir, murtbund; muRn, muUnèr; barOn, barvma; 
amùr, amuraivel etc. 



I 11. Scu quaists exaimpels, uscbè maossan bgers, 
cba nos- accent s'avaunza d'ttna silb'aU'olra in prolungaziuns e 
non sursagl' UngUna. Tel motiv ans gUslificha dunque, scha nun 
dschains: lelègràf, calligràf, aadlòg, filósòf, amdlgàm, scu'ls 
Ilaliauns, ne: lelegràphìa, calligràphìa, philosóphìa, scu'ls Grecs, 
ma pii confuorm a nos principi et al Us frances (germanio): 
tetègrdf, telegrafìa; callìgràf, calligrafia; ànàlóg, analogìa; 
p.ìòsÒf, filosofia; amàlgdm, amalgamar etc. (vid. zifTi-a 3, 
S 15> - 

AdboIazÌMH III. t)n commetta princtpelmaing trais emiors 
cunter il paragref antecedaint. 

1. Il pU vegt errur, il pQ dilato e cognit mM'II Un SOMW 
In fin Idi Stei; difGcoltesch'Iin scriver accnrat e's manifesta in 
dìversas guisas, nempe: 

a. separand il vocal ^i", respeclive sH", dais consonanls 
^d", „!", pr", nS", „v'', nsrh" Ires iin ^g" asper, scha predils 

. .IV, Google 



n 

vocals fineschan Una silba, o quaisis coiisonanis tin pled. El 
indila conseguenlamaing a scriver e pronunzier: crigda, trigd, 
gUgla, gnigr, sp^gsa, crigvel, bugscha, r>igsch, impè da : crtda, 
irid, gùla, gnlr, spùsa, cricel, bùscha, vùsch etc. Scita senlins 
però, cha dit ^g" asper tun'absurdaniaing; scha'l chattains in 
simils cas bandieu da noss cudeschs e dovains admelter, cha 
taiinl r^i", co l'^u" sonor — pll confiionn al tun originari e 
norme! — ats meglder, p. ex. créta (cridà), spòsa (spiisa), voce 
(vùsch): allur brsmains, eh' un opprima queslìonabel fai eir in 
pronunzia e nun pregUdicba nos romauntsch cun quel. 

La mutaziun del „]" sonor nel slen as manifesta: 
b. separand quaist „!" dal „«" tres tìn ^g" lam, e stimolesch'a 
scriver e favler : cusckigna, farigna, crvschigna, maadigna, cus- 
drign, fign, divign, vschign, mvlign, zign, abbain cha qualsis et 
oters pleds consimils — retscherchand l'oriografia, ch'iin unifor- 
mesch' il primitiv al derivo e viceversa — laschan our il „§". 
Scrivain dimena: fin, siand eh' Un disch: ^nir, mo na fignìr; 
finezza, na fignezza; vschin, siand eh' Un dtsch: vsckinedi, na 
vschignedi, e mchinauncha, na vschignauncka; zin, confuorm a 
surzinner, na surzigner; cusdrin, sco cusdrìnó, na cusdrigno; 
mvlin, mo na mulign: muliner; divin, mo nadivign: dimnUed; 
cuschina: cuschiner; farina: fariner etc. Dit «g" lam' nun ais 
neir édoptabel per noms propris e dimtnntivs, p. ex. AgosHn, brich 
Agostign; Oristina, bfich Cristigna; povrin, chaumin, e na 
povrign, chaumign eie. (vid. il nLeclur" da Heinrich, pag. 11, 
14 e -15). Pleds excepzionels percunter, chi transplaunlan il 
^g" lam in derivos, nun patin excluder quel. Scrivain per con- 
seguenza in tels cas: benign, mo na benin; malign, mo na 



maSn; scrign, na scrìn, siand ch'Hit disch: beHÌgnited, mali- 
gnited, tcrìgnim, scrigno!, tcrignatscb etc. 

jjn alterescha Gnelmaing il tun sonDr: 

e. raddobland il „b" e ^p", „!" et ^m", „t" e „z", chi 
succed' a quel, p. ex. débbel, amdbbel, trippel, qttadrippel, btUa, 
fidélla, slimma, slómmi, viltà, fanàttic, vizii, tndizaù Mo scha 
consultains l' ortoepìa toscana e latina, chi — bjer pii culliveda, 
cu la nossa — dess normer il tun corrispondeni romauntsch: 
schi ohallerons, ch'ai vocal ais lung. (swior) e'I consonanl se- 
guaint be saimpel in tuots aggettivs, chi haun la desinenza 
„abel", „ebel", „ibe]", „obel", „ubel", „atic", p. ex. miseràbel 
(miserdbilis), 'amàbel (amàbilii), evitàbel (eeitabilis), debel 
(^dèbilis), credibel (credibile), sensibel (sensibile), dimsibel (di- 
visibile), immóbel (imtnòbitis), nubil (nùbilis), fanatìc (fanàli- 
cus), asidiic (asidticus), et in bgers oters pleds, p. ex. ddbel 
(dùplex) , Irìpel (triptex), qvadrùpel (guadrUplex), ^déla (fi- 
dèlis), bila (bilis)f glima (Rmà), rchlma (spwna), Ischima 
(cima), atomi (stomaco), rima, limil (Rmilé), stima, nUmer 
(nùmero), Uta (lite), vita, calamita, ciw (vizia), indizi (in- 
dizio), benefici (beneficio) etc. Taunl sovenz eccontra, cha'l 
vocal ais primitivmaing sten, reduplichains ejr nus il consonant 
seguaÌDt, p. ex. capriccio (ckaprissi) etc. 

2. ScH eh* fin tuorbla In Saufdaa il tun slni f p^* d«l „ff* 
et ,fi", tirbliiis in Celerina il tnn liu^ (swor) da ^lulsts 

VOCtls. Uschè muossa p. ex. G. Bivroni, s' extemand in sia ver- 
siun romauntscha del Nouv Testamaint : eau hte (per he), agutel 
(per quél, beileuige), eh' el eira da Saniedan, durante cha J. B. 
Frizzoni, dschand jn sias chanzuns spìrìtuelss : ch<er (per cbér). 
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tal (per tì/), piad, cornar (per pfirf, amet*), coinprova sìa 
origine da Celerina. 

Rimarcabel ais bainsch), cha ncs ladjn ho uschè ferms con- 
trasts b9 sUn disUnzas gei^raficas d'dna Vs ■"'^^ Mo quisl cu- 
daschel, chi brama d' introdar per quaunt possibel Un' ortografia 
confuorma, Un tevler ptlrglo d' idiolismos , accural e generel in 
Engiadina sur, dumanda : sun preditlas mutaziuns fundedas e per 
quél noliv ? sun ellas condannablas e per che radscbun ? 

La prflma detesteltans già pU bod (vid. Annoi. II al $ 14]); 
r ultima, q. a. il prcnomno turbler in Celerina, fo nos scriver 
eguelmaing difScil; luna bger pU mei, cu l'no" et ^o" sonor, 
duos perlas iiupajablas da nos idiom; nun concordescha neir 
cun la pronunzia generala dels Engìadinais e's perderò, abbain 
cha 'I Professur Otto Carisch il raccomanda (YÌd. sieu „Vocabulari 
portatil", pag. XXlll, e sia ^Grammatica germanìco-romauntscha", 
pag. 109). Evitain dimena qiiaist seguond errur conler l'Art. 15 
o scrivain : bunlèd, vardét, prosperitèd, nadél, sensuel, celestièl, 
mo na: bimtad, rardat, nadtel, sensvesl — e cun «o" cler: 
amò, -clamò, Untò, pchò, darckd, ma brich col tiiorhel, scu 
deborg, abord, aalorge nel francesi — 

3. Eir li sb^ d'Ai tui soBor cim l'oter ais contrari al 
§ 15. El segua prìncipelmatng : 

a. tres la mutaziun del „»" sonor in ^e". Per eviter me-, 
dema, dess Un preferir nel dubi quel vocal, chi corrtspuonda 
plainamaing al lun fundamentel del pled ori^narì (tuditis-ch, italiaun 
etc.) e predominescha nel romauntsch engiadìnais. Confuorm a 
quaista regia nun scrivains dimena: gai, ésp, mèrckei, pésta, 
pègqua, pitler, pisi, guest, ester (scu ch'Un disch a S'chanf e 
Bever), ma bgeranzi : giast (@a^), asp i^a^ptl}, moTchel (ma- 
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schw), pasta (pàsta^, pàsqua (pàsgaa), poster (pasforé), post 
(pasto) , guàst (guasto) , àster (^lastricato) ; 

b. tres la mjit&ziun del ^e" sonor in ^a". Vigur dictamen 
precilo nun dess Un scriver: àtrcka (scu prODunzieschan oriunds 
da Zuoz^, ina Is-cba (ésai), n eir ég-cha, e pii conse^ent ais 
frirs, cu fràr», dalum eh' Un disch in Engìadina sur: il frir, 
na frar eie.; 

e. Ires la mutaziun del ,,6" sonor in ,^". Abbain cba Pon- 
tresina la conserv'in part auncb'uossa, schi nun dscbains in 
generel tuottUna pU: iRcRgen per mcU,gian, sckil per ttchit, 
praschunijr per preschvtur, vijlg per t>égl, pissyr in vece da 
pis^r, tymp impè da témp, scu eh' Usilaivai^ ils Engjadinais del 
i6^' secul (vid. il Nouv Testamaint da Giach. Biveroni , 1560}. 

Ecconira pò gnir baratto fich bain: 

ad a. r„a" debel cun I'„e" trat (sonor), p. ex. cMoer, cau 
chef, declàrer, eau declér; giàschair, eau gésch; insàlef, eau 
insil; ànrir, eau èvr; làver, eau lèv; plàschair, eau ptisck; 
sager, eau sèg ; bràgir, eau brég ; agràcer, eau sgrit) ; pàrair, 
eau per; splàjer, eau splèj, sclàrir, eau soler; pàjer, eau pij; 
vàlair eau vèl etc.; 

ad b. r„e" sonor cun Un „a" debel, p. ex. chèr, charited; 
rchcla, srchàlin; pésch, pàsckaivel'y aiscKèl, alschàlin; èsck, 
àschaid; cittéd, cUtàdin; pchcder, pchdduors; bttntéd, buntà- 
daitel; mèi, malattia; réva, ràtiitscha; cHr, clàrited; bésla, 
bàsleda; mér, màriitm; chècra, cbacrer; nés, natel; fiéd, ftà- 
dager; frèr, fràlei-n; leél, leàUed; rer, ràrited etc; 

ad e. r„e" sonor cun iin „i" debel, p. ex. blécha, bltchir; 
c&ch, clichager; désch, dìscMock; ischirésch, isekirìscker etc. — 
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B. H lun impiir 3el „e" et ^o". 

S 16. Per eviter quella monotonia, eh' Un stovess udir, scha 

r„e"-et „o" fUssan aduna clers e piirs, vegnan medems in divers 

cas rendieus taiorbels et impUrs, q. a. pronunzios dìversamaìngf, cu 

scrils, e què nel mod seguaint: 

L'„e" impiir (tuorbel} scrìv'iin satmper „e", ma il pronunzìescha: 

1. self r„(e" debel, p. ex. ricer, per — pronunziescha i ri- 
eter, pter; 

2. scu r,,»" sten, p. ex. guèrra, pèrsie — luna: gueerrOy 
ptergic; 

3. scu „ea", dimena trai, p. ex. cérd — pronunziescha: 
veard eie, 

L'„o" impiir (tuorbel} vain eir scrii cun „o", ma tuna saimper 
seu „oa", dimena lung, p. ex. ormOy corp — proninziescha : (Wma, 
eoarp etc. (vid. il § 10). 

AnootuiHD. Siml' tisaunza haun eir ils Toscms, e fich sovenz 
podains distinguer omonims, q. a. pleds d'eguela fuorma e da 
varia significaziun, be (res medema. „Venti" cun „e" chiusa 
(clera) significha p. ex. „vainch", ma „venti" cun „e" larga 
Quorbla) significha ^venls" ; ^botle" cun ^o" chiusa (clera) 
voul dir „buot", ma nbolle" cun ^o" larga (tuorbla] voul dir 
^bollas"; „per (SPaar)" ho Un ^e" p(lr, «per (ffir, iutSf)" Un 
^e" imptìr eie. — 

§ 17. Scu !'„»" debel tuna l'ae" impUr: 

a. sch'el aìs fmel e cuort avaonl Un „r1 tenninativ, p. ex. 
vmnter, povèr,'qvaOer, arder, sahnpér, inter (jtttff^en^, per; 

b. nels cas enunzios al § 18, Annot. II, et al $ 19, Annoi. I. 

. .IV, Google 
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Anaolftzloil. Ordinariamaingf ais taunt inadmissibel , ch'ila 
Iransmuda l'^e" avaunt Uri ^r", cu avaunt iin „!", ^in", ^n" u 
^sch", in ^a" fvid. Annot. Il al § 13, ziffra 2). Scrìvain dimena: 
cramer (fflrdmer) e na cramar; viver (vivere), na vivar; meger 
(mager), e na megar; piacer (piocere), na plovar; per, na 
par eie; mo exceptuain luotftina: cancar (caachéro), na cancer, 
a molJv cha'l ^c" tuna scu „z" avaunt Un ne". Apotecar, 
chemicar, istortcar, botanicar, e simlas terminologias non stin 
romauntschas ; tin disch anzi: spelei, chimistr istorie, botanist 
etc. — 
§ 18. Scu V ^ib" slen pronunzìains l'^e" tuorbel: 

a. in alchUns pleds avaunt ^rr", p. ex. tèrra , gvérra, gérra, 
sèrra; 

b. precedaintamaing a consonants composts, ma be scha 1 priim 
ais ^r", e scha'f tun debel, chi succed'al oter, nun ais ^a"; p. ex. 
gèrber, ewercit, pèrsie, supèrbi. 

ADDOtlziim II Zuoz e S'chanf pronunziescban l'^e" avaunt 
^rr" in mod Isciialover, nempe scu ^ia", p. ex. liarra, gviarra, 
^aoui — per lèrrù, guèrra e sèrra. Qaè nun ais però con- 
fuorm R nos ladin, cbi preferescha generelmaìng I'^ìb" toscan 
in sìmils cas. — 

ABIOtazim II. Vain ^rr", ^rc", ^rs** eie. compagno da sìlbas 
lungias, schi tuna l'^e" avaunt quisis consonants be scu r^fc" 
debel, p. ex. tener, tèrréster, exercìzi. — 
S 19. Scu nea" tuna r^e" tuorbel: 

a. sch'el ais fjindamentel (irai) avaunl Un ^r" u ^v* termi- 
nativ, p. ex. txcher, bger, tev — pronunziescha, ìiib nun scriver: 
; fachear, bgear, teav etc. ; 

L:,.i,-z__.i,/CoOg[c 
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b. sch'el preced'a congonants composts, menbv cha il prflni 
s^i's^") rI""* x'" ■■ Ti^'^1 B '^'Bl'\ tim debel, chi compagna l'oter 
consonant, sa^'j^a"; p. ex. AéAna, jpébn, sdUéma, /'érm, érca, 
ischirt, métra, »érp, crés/u, vérs — - pronunziescha, mo ntin scriver: 
bealma, apealm^ achlearna, fearm, earra, tseheart eie. 

AnnotazÌOl> L'^e" tun'eir scqnia scu 1%%" debel, sch'An 
ag^ndscha silbns lungias a sieus consonants segnaints , p. ex. 
tév-tevét, bgér-bgèriira, firm-fermiisza, sèrp-sèrpaml etc. — 

$ 20. Sca nOa" pronanziescb' fin r^o" hnpttr: 

a. exoepzionehnaing avaunt stnguls consoaants, p. ex. càia 
(?efm), fòt (©fttg), lòia (JdUàf), nòt (SRa^t), «roto, ro», poso, 
Aós etc.; 

b. avaunt ^ss", p. ex. gràst, eau pass, còsaa, ic&ua, fótta 
(®tafc); 

e. in divers cas avaunl ^ch", nSch", „isch", p. ex. och (at^t), 
brócha, ciàeha, rócha (Suntel), gósch, cóUchen; 

à. avaunt fin ^r" a ^s", cVais compero d'Un oter consonant, 
p. ex. ór/è», raórty ttòrdicker, cam, òr gei, còrp, tòrchel, gfón, 
cóstOf rósi, retpòsta. 

iiiotaziun I. Exceptuos da qnaista norma sun : òcka (®an§), 
ròch C^^if^'}/ pack, nòtch, dòscha, chòttchta, cun ^o" cler 
(sonor). — 

AlMlazlU 11. Scu già rimarclu), nun ats gii Etilica bel, eh' iin 
exprima dit ^oa" nella scrìtifira; p. ex. acoart, foar^a, noaa, 
oorma (vid. il „Pr&ni Cudesck da Scoula", pag. 141 e 143 eie.} 
Kl ais anzi be «dibel, scu 1' ^o" larga dels Toacans in „gloria'\ 
.^wtorta", „Mef»orta", „ctctorta", et olers J^eés consimils. 
L:,.i,-z__iv,CoOg[c 



24 

AMOlazilO in. L' nO" tuorbel s'porìBch'e dvarnta cnort, 
sch'iln agginndscha tans sonors als consonante, chil seguan, 
p, ex, mòri, mètlèl; sórt, sortir; pórt, parler eie. — 



ClmpU«l n. 

Vocais masdos e composte. 
A. Masdos. 

§ 21. lls vocais ^fe", ^O", et ^Vt", chinaschan Ires fusiun del 
^a", ^o" et nii" con ^e", nomnains masdos. Els haun be iin tun 
(cuslab) e nun paun gnir substituieus tres „ae", nOe", «uè", ch'tin 
disch e scriva separedamaing, p. ex. {equo (equo), brjch aequo ; oU, 
brich oeH; «per, brich uever — ma V laraelii, coereni&a, pueril eXa. 
Dess eccontra l',e" compagnatorj a dit «a", ^o" et bU" suner in- 
dependentamaing da quaists, schi pigi' el io pleds eslers duos punclins, 
chi's nomnan nlrema", p. ex. aèrodinamic, brich terodinamic; aSro- 
naut, na cBronaul; ortoepia, brìcha ortópia. 

AdioIuIud. L' ^A" grand cun saiinpel ^e" compagnatori 
f uorm' an' excepziun da quaistas reglas, gnand pronunzio scu 
nfe"; p. ex. Aegia^, brich Aègialéo. 

I. Ae, w. 

§ 22. Noss vegls drovaivan V^^" in denominaziuns , p. ex. 
Aenéa, Leeta, Aemil, CtBsaréa, Rkatia, Aegypto; in preposiziuns 
congiunlas, p. ex. prieavis, praambul, prte/oatu», prtstura, prasi- 
dent, prwemùtensa, et in olers pleds orìginariamaing latins u grecs, 
p. ex. kta^ena, pcedagog, leBStun, (erari, isquo, stBculer, tsdificker 

C,q,-Z.-dbvCOOg[C 
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(vid. il „Nouv Teslamaint" del Grìti, 1640, et ils „Psalins" del 
Wietzel, 1733).- Ha hoz in dì vain rimpiazzo quist „«", lenor 
exaimpel dets Italiauns, fa'es Un «e" pUr. Nus dschaìns per con- 
seguenza e scrivains: Enea, Leta, Emil, Cemréa, Rexia, Egiplo; 
preavis, preambul, prefaxèoH, prtìwa, eresia, pedagòg, fenun eie. 

S 23. Scha chattains meglinavaunt, chais vegls mtldaivan l'^a" 
sonor (italic u latin j, scu eir l'^e" pilr e sten (romaunlsch) in ,,(6", 
p. ex. amóre (atn^r), natale (nadiBr), vanitas (vanitwd), ean he 
(eau kw), te (laX se (ats) etc., schi dschel eau già nels $$ 11 
e 15, Annot. 11, resp. Ili, lemma 2: ch'ltn oda hoz in di quaisl 
„»" be in Schiarigna e Samedan e ch'Un preferesch' ulrò l'^e" (rat 
(sonoO nel prUm e l'^e" acut (ma cler) nel segnònd oas; di- 
mea' amér, nadél, vantiéd, eaa he, té, ié etc. 

S 24. n tiin „£" pronunziains aunch'nossa: 

1. sch'el Bis defael — in taots pleds enunzios al $ 17; 

2. sch'el ais sten — in quels del $ 18, e 

3. sch' el ais trat e lung — in subsumibels al $ 34. 
E) nuD vain p^ me scrìi cnn «fé", dimpersè: 

ad 1 e 2. cun l'^e" impiir, p. ex. per, guèrra; 
ad 3. percunter con ^au" avaont Un ^n", p. ex, baunch, 
aimcha, fflavnch — > pronunziescha : btBttch, ancha, flanch etc. 

AuotOZinn. Excepzìonelmaìng vegnan scrils cun ^Ee" be 
germanismos, p. ex. Aepli, Stampa ^'^ff- ^^ P^ ^Landjffiger" 
dschains tool uschè bain ^sergent" u „mess da polizia". — 

u. A, «f t, fl. 

S 25. gd" el ^a" sun concordanls con lur custabs e lunan 
sten, sonor e debel. 

c,,,-z.-.b...Cc«1gle 
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$ 26. Dr tun sten haun els: 

1. avaunl consonanU inasdos, composU e dobels, p. ex. bròch, 
fàglia, bsSgn, s«cAer, bugi, piUchei, «icft (ufcto), battio, liimbet, 
pillch, tòlti, flUs», patta; 

2. in pleds fundamentels d'Una silba, e qnetaunt: 

a. precedind al „f", ^p", ^t" u ^z", p.ex.md/', trSp, aiti, mtìz; a 

b. sermnd il pronom : lii, e'is duos adverbis: pH, tU; 

3. in otras finizions, p. ex. uschigttì, datpS, tuttarot, ckarrOt, 
barbare» elo. 

AiuUiIdi. Excepzionelmaing batm Un sun lendieu: ffgl, 
btigtia, dòglia, tamiUck, giavQach, glUich (luce), aàvla, piM, 
sUvla, okònltch, Qóvgia, lUnck, plSvgia, bàsvk, bUieken (vjd. 
)a motivaziun da cas analogs, Annoi. I al $ 14). — 
S 27. Cn tun sonor On^g) haun «d" et ^a" : 

1. avaunl singuls consonants, chi cumainzan silbas cuortas e fine- 
lag, p. ex. Sdi, Sii, rata, ptìvel, gtìdÌMch, Hja, eitiira, nUvel; 

2. in pleds lùndanentels d'Una silba, o quetaont: 

a. precedind al ^d", ^j", „t* u ^v" terminativ, p. ex. dkà't/, 
ntìd, mdd, tpUd, tiód, crég, ehàr, »«/, sòr, m&r, St>, pitr; u 

b. cmiclUdand Un lubslantiv, scu: ftì, gò. Hi; 

3. in otras deainenEas, p. ex. ikaUviil, ckaickòt, matuSl, ter- 
vHitd, palUd, virtud, talild etc. 

AlloUzIai 1. Qoe nuB aia confuonn all' etimologia, scha 
niis allerains in divers cas dit qO" et „&" e raddoblains il con- 
sonant, chi segua. Dschain dimena cun vocals lendieus e scrivain 
clin singuls consonante: nòbel {nòhìiia), brìcb nobbel; Umid 
(hwmduty, na Umimd; fiòfa (fianto, STBte), mo na Itolla; ertlser 
Cftteujei:), filgia (fuga'), prtìma (prima'), pHìma (pi6ma), lima 
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(ùfto), gUtna (luna), fortuna (fortuna), wgliUtna, gmeentUna^ 
tuotlUna — mo na crUsier, fUggia, prUmma, pHtmma, iinna, 
glUnna, fortuna etc. (vid. ^Lihirgìa" del Sandri, pag. 168 
e I87> 

Trat e lung, però nà sten, ais 1' ^U" eir ia : virtUd, servUtid, 
salild etc., derìvand quists pleds dal ablatjv latin: virlùte, $er- 
rtfùte, salute, e corrispondand a nossa regia predescrìlta, 
lemma 3. — 

AuoUslU U. n „;" asper, gaand udieu trannler ^U" et 
Un dels consonants ^d", ^r", „s", ^v" u ^KÌt.'^, ais launl in- 
suppwtabel, ca sch'el sima traunter ^i", resp. ^u" et Un da 
quels (vid. $ 15, Annoi. III). Nun scriver dunque, ne pronun- 
zier: xtern&gd, sptìgda, briigd, madUgr, chSgra, piigr, abUga, 
tìgver, fiigs, giavUgsch, nitgvla, glUgsch — ma cun „fi" lung e 
sainza „§": tternHd, spUda, briid, madiir, chiira, pUr, abut, 
tìver, fi», giavUsch, niivla, glutdì etc. 

$ 28. Precedan ^d" et „&" a tuns accentues, schi perdan els 
lur forza prìmitiv'e dvainlan debels, p. ex. hrdch, brockét; buttch, 
bulicìnn; vtìd, tfiódèr; nud, nudéaaa. — 

IO. V, r* 

S 29. Nel grec tuna r„y psilon" (hricha: y psilon) scu „«"; 
nel romauntsch però scn „!". L'„y" grec ais conseguentamaing 
Buperfloo « vain hoz in d) — a riserva d'alotiHns noms u flrmas, 
p. ex. Oillf, Jenny, Jtuty, BantUy — eir substituieu tres ,1". Scrìvain 
perquè swnnter ntid italici anaUH, siitdioktr, (Ime, eitdtlopédia, 
ipoteca, rinomm, Egipto — e brich: analyti, sj/ndicher, phyiic, , 



encffcioptedia , hypotìteca, tynonym, Aegypto, scn gniv'Usito. dais 
ve^ (cf. Grill, fiiola, Bivnin, WietzeI eie.) 

ADIIOtaziilil. Gir il chammi del ne" piir (sonor) can ^y" 
pertain ad olers secuis (vid. Annot. Ili al $ 15, ziffira 3, lil. e). — 

B. Composts. 

$ 30. Vocals consecuttvs , ohi tunan separedamaing in vna 
silba, p. ex. ai, oi, «ai, uoi eie, siin composts. Dn ils nomna vocals 
dobels u diflongs, cur fina gilba ho be dnos, e vocals Iripels u- trifloDgs, 
cnr ella ho fin Irais da qnels. 

Annotazlnn. Vocals consecnlìvs però, taunt ^nels cu in- 
eguels, ch'iin oda in daos sìlbas, non sun pU composts e 
vegnan bain sovenz munìeus dal ^Irema" (vid. § 21}, p. ex. 
Canaan, Caaba, Daaaidat, Enèìda, cenoit, Beélzebnb, zoologia, 
Duumcà" eie. 

I. VocMia dobels a dlfUens*. 

S 31. Scu tels comperan prìncipelmaing quindescb, ncmpe: 
„BÌ", Bau" (be avaunt oters consonants, cu ^n"), „«•"•" CP"""'i'~ 
ziescba: b**")) »*'"> i»™") n'^^'^ (pronunziescha : b'"')! jiÌ^"» 
^oi", nOu", niia", nUau" (pronunziescha; nUiB"), ^ae", „uì", ' 

.. 1. 

' S 32. A prQm'udìda nun podessans repater quist ^ai", acn 

; ch'el vain pronunzio da bgers, per vair diflong. EQ luna p. ex. a 

Silvaplana e d' allò fin Bever accnratamaing scu „£." ; dimena frad 

impè da fraid, ntsr impè da notr, mas impè da mai*, Itegn (onq 

_ h.C.ooj^lc 



il ng" laoi) per lam, canch tmpè da eatmeh etc. AvBiint „«", 
^nch", ^ng", l'udìiui percuoter: a} sca l'ne" sonor in S'chanf, b) 
8CU r nB" sonor in Segl, e) scu )' ^a" compact e sten a Zuoz,' Ha- 
dolain, Punt e Chamuas-cli; p. ex. fégn, fagn, fdgn per fam; pénch, 
punch, pànch per painch; buaat^ng, bunamdng e bvnamdng per 
bunamaing etc. Suot Fontauna merla il pronunziescha eìr nel im- 
perfet scu „a'', p. ex. dichaca, fava, bramava, per dtchaiva, faiva, 
hratamva. 

Vardaiyel ais bainschì, cha qtiist na" et ^é" sun pU confuorms 
al lun originari (q. v. d. latin) da pleds corrìspondents, p. ex. ama~ 
barn {amava'), laudàbam {lodava), seréntu (terègn), pRntu (plégh), 
e cha suditla mutaziun del ^ai" in ^te" haun eir ulteriuors linguachs;. 
nempe il frances in: air, [aire, clair (pronunziescha : ter, far, ctor),| •■ 
et il romaun in sieus grecìsmos, p. ex. Ciesar (Kauar) Ceedìiwr 
(Kaikiliog) eie. Scha considerains però, esser il tun ^ai" postUt in 
Zuoz, Madolain eie. pa frequaint, cu las sndittas mulaz^nj) da quel; 
pù saimpel e pH adatto, cu quaistas, a factliter nos dialect; pii fa- 
vorieu da nossas scoulas e predscho dels lelteros: sllor favlain, scu 
cha scrìvaiita medeml — dimena saimper scu diflong: avair, ma 
brich: avar^ clamaiva, na clamava; paia, sain, vai», pulttAaia, 
ma brìcha pàgn, tégn, vdgn, pultchagn eie. 

2. ftfl. 

$ 33. 11 lun ^aa", non siand accompagno dal nO", ais rego- ; 
lermaing concordant cun sieus cuslabs, p. ex. aaiUtori, augwer, 
aurora, autograf, Amtralia eie. ^^- 

S 34. Precedind al gn" però, nun ais el pii diflong, mo vain '■ 
pronunsio constantamaing acn „»" ; respectìve 1' ^n" scu yjm", siand j 
finel u compagno d'Un ^a" lerminalìv, p. ex. graun, lautia, ckavn, \ 



mwto, bmmcht «latnuo, 
gram, ItFma, diam, 
deent etc. 



taimgia, d tm u U — prononziescba : 
bamoh, steiwMi, p/tml, x<Bngia, 



AnnoUzfan. A moliv cha bgers pronunzieschan eir nos 
nai" scu „»", 8un els Trequaintainaing in dubi, scha begfian 
d'exlemer quist „»" con ^ai", oppUr cun „tm'^ nella scrìttQra.- 
Per alver tei inconveniaint , als. observains: cha dit ^ai" as 
qiialificha scu dilataziun del ^e", dit ^au" eccontra scu dilata- 
ziun del „a" fundatnentel. Ho dimen'il pied originari (nel 
romauntsch u nel italiaun) tìn ^e", sebi oblain sieu derivo con- 
stantamaing: fln ^ai"; ho percuoter l'expressiun f undamenlel' (In . 
,8", sebi dains al derivo correlativ iin ^au" ; p. ex. 

al: «t 11) 



pieno 

legno 
vena 
senza 
sereno 
parente 
pelo 



sera 
pesa 



pam 

fain 

iain 

vaina 
sainza 
serain 
paraint 
pail 



pane 
fanno 



vana 
' canto 
lontano 
umano 

cane 
dimane 

fianco 

tanto 



paun 
faun 
plaun 
tatma 
vauna 
cbaunt 
lontaun 
umann 
cbann 
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sentir 
lurmenler 
augmenter 
fUmenler 


eau saiDt 
„ tormainl 

„ augmaint 
„ fiimaint 


gtonler 
inchanter 

avanzer 
planer 


eau giaunl 
,, inchannl 

„ svaunz 
„ plaun eie. 



Escepziun: dvaHler, eau dtimnt, mo brich: eau deaunf. — 
3/4. WM di: eao. 
$ 35. Ils caslabs nUau", chi stann aduna traunter ^g", ovvero 
^q" et ^n", pronunziains ^use" in Una silba, p. ex. guautU (gvtenO, 
quauni (qumnl); ^eau" scu niea", ejr scu vair difloiig. 

AlMtuln. Alchiins pronunzieschan bainsobi eìr:^ 
i. nGient" impé da ^gusenl", «kent" impè da ^qamia", em 
. «Hmaii del ^u"; mo qnaist' tlsaunza, ch'aia nonneia perFrances 
e per Spagnòla, nun ais glisliCcabla per Romannlscbs (vid. Annoi. 
IV al $ 54 et Annot H al $ 71). 

2. ^Bja", u eir „(»*, per il prosom „ca"; mo quaist uMm 
tùs luollllna il predominanl e conseguentamaing ntamel. — 

5/6. ei * ea. 
S 36. Sch'el preced'a singuls consonants, u al „vn", „vr" etc., 
sebi pronunziains quist „ei" scu cb'el ais scrit, p. ex. feil, vóder, 
meil. Mona, pràir^ fàmra, netr, Mera. 

Ainotulu. Blasmabei aia per^, cb'iìn rìmplaEia r„i" 
da tei diflong tres il „g" asper e pronunziefichA : fegl, regder, 
tnegl, egvna, p*tgr, fegr)ra, negv, ìegvra, sco cb'udins da bgers 
Engiadinais (vid. Annot. IH al $ 15' et Annot. Il al $ 27). — 
$ 3:7. AvaOnt „sg", r^\ "«*"> restìhiìns però dit „ei" nel 
„e" originari, p. ex. rta^a, e n« reitgia; fetta, e na feitia; rest. 



na reìit; ester, e brìch eitter; fktara, e na /neutra, scu ch'Un 
disch nell'Engiadina bassa. 

$ 38. Cun „ei" nuit daja ^Jr sbaglio il diflong „eu", chi 
concordescha plainamai'ng cun sieos cuslabs, p. ex. Eupatorio, brìch 
ESpatoria; Heulraliled, e brìcb neitraUted; E^opa, na Skopa; 
Eafrat, eufitimumo, ewilmia e consimils. — 

7. lea (ii): 
S 39. Hs trais ctistabs anieus „ieu" vegnan proniinzios sca 
f^ia" be in dna silba : 

1. jn substentivs del gener mascDlin, p. ex. i>ìeit, catieu, 

2. nels pronomens posses^s del istess gener: tnteii, miem; 
tieù, tieus; tieit, «teio; 

3. nel particip mascalin dellas trais ultimas congiugazitins, p. ex. 
fpaichku, emdieu, tentìeu, platcMeu, battieu, udiett etc. 

AliOtAZlaD I. Feminins eccontra, chi lìneschan con il medem 
lun, vegnan eir scrils „ia", p. ex. eia, vscìàa, gerberia, mia, 
tuia*. Ha, Hat, aia, siaa (vid. „Fuonnas granunaticalas" da C 
Heinrich, pag. 40). Nun sciÌTain per conseguenza : Dia, r>$Ha, 
eiea, vichiea, mia frer, mia» babuns, Heu sour, tieut cnsdrinas, 
tia lìgi, tieus ^ìnedas, beat giodia? boi t>endia? eauhej)ain 



- mo bgeranzi: Dieu, rtHeu, tiia, tachia, nùea frer. 



h 



mieta babuits. Ha sour, lias cosdrìnas , neu figl, ms quìnedas" 
hest giodiéu? fao'I vendieu? eau- he bain ehapieu, 

AimUzìU il La desinenza feminina „ia" (cun „i" lung 
o debel) ho nel dialect engìadìnais conslantamaing doos 
silbas, p. ex. u$teri~a, atuucri~a, /bmtt-a, fruSi-a; arterì-at 
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cielori-a, catumai-a, glori-a, ari-a, memorÌ-a eie. (vid. SecE. 
il, Cbap. VT). — 

8. le. 

§ 40. n dittonga „ie" pronunziains completlamatng scu ch'el 

ais scrit, p. ex. fier, apiecel, gnierv, prievel, hchierv, pievla, miccia. 

AdioUzIob I. Tudais-chs rileiveron dn qaaist principi, cha 

nos „e" nun serv'a tender r„i" congumt e precedaint, scu p. ex. 

ik, fte, mie eie; mo ch'el sima da se stess e launt precis, 

cu r„i". 

AuoUzlliB n. L' iisaunza hodiema, chi baratta quaist „ie" 
Gun l'„e" impilr, p. ex. tierm cun term, rnerm cun tierm, tgchiert 
din Uchert, vierich cun versck, rierr cun verbi, contradesch' al 
s-cbel rORiauptscti e fUss da limiter per quaiuit fettibél. — 

9/10. 00 & no. 
$ 41. Els concordeschan eir con lur custabs e fuomian am- 
menduos. però suot varias condizians, Un' amplificaziun de) „«". 

1. „0n" Ilo nempe Un lun lungi sto regolermaing avaunt singnis 
consonanis f. nun doblescha quaists, p. ex. 

a. in substantivs et aggellivs : trattckoula, viroula, nitsckoula, 
cour, scoula, bouv, rouda, sow, notiv, nouva; 

b. nelta congiugaziun : eau croud (cruder), VX novdasl (nuder), 
^\ tvùula (gcvler) , els fowan (fiirer), moura! ch'eau moura 

Cmurw} etc. 

2. „Uo" percunter luna sten e vain accompagno da consonanls 
masdos, composts, dobels u reduplìcabels, p. ex. 

a. in substantivs, aggettiva e namerels : buocha, nduogn, intaglia, 
cuotch, puelvra, tuoi», luoaa, mot :=; ruotta, tuot =^ luoUa; 
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b. nella con^ugazinn : eau tvoch (tneher), li) ^vogliasi (spu- 
glier), el suoglia (suglier), els fuollan (falter), muosio! eh' eau 
muossa O^uaser) etc. 

^\ AneUzina I. Excepziuns da qualsia norma faun: 
ad 1. poust, voutt, coutcher, noutch {nuschair); 
^i ad 2. pleds con „uo" lung avaunt iin „r" u „s", ch'ais 
compagno d'Un oler consonant, p. ex. Cìwrt, cuost, suord, suosd, 
fuom, fmorcha, fruott, itors, muos'cka, bluord etc. 

AoiOtilziiiD II. Qne nun ais cossgliabel, eh' fin rimpiazza 
, r„u" del diflong „ou" tres Un „g" asper, sca faun bgers En- 
i giadlnais. Nun dir ne scriver dunque: vogi, rogda, spogl, fogra, 
\ cogr, scogla, t>ogl, cogscha, log», ma pii confuorm all'eufonia: 
I vout, rouda, spoul, foura, cottr, scoula, voul, cotischa, lout etc. 
1 (vld. § Ì5, Annot. Ili; § 27, Annot. Il e § 36, Annot. I). 

AlDOlftziBB III. D'otra vari nun ais que gUst, scha Zuoz 
transinUdà il diftong „uo" in „ui", p. ex. dma per dvos — e 
SegI in tìn „o" sten, p. ex. tot per iuat, iiagoUa per Unguolla, 
r roi per ruoi, agotta per aguotta, Mot per btuot etc. — 

11—15. ol, va, le, ut, Ae, 

§ 42. Ouaists diftongs pronunziains confuorm a lur custabs, 
p. ex. Cetra, oi! quaraisma, guaffin, squass; querela, guéra, qvél; 
acqtànt, guitera, quitt; iierler, bUergia, Ueri, liiert etc. 

AaiOtaKlnn l. 0n disch eir: caraisma per quaraìtma; 
gaffe», scota, per guaffen, squass; ghèra, kél, per guéra, quél; 
ghis, akint, per guis, acquint etc. Mo quaisC elisimi del „u", 
eh' Un as permetta ziev'il „g" o „q", non ais gUslificabla nel 
romaunlsch (vid. Annot. IV al § 54 el Annot. Il al $ 71). 
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Per antiqueda resguardains la mulaziuD del 
„o" in „tte", p. ex. memoria in memUet-gia, gloria in glUergia, 
corp in ckaerp, e per idiotismo quella confusian da „spiert'.' . . 
cun „spaerl", chi vain conunissa suol „Fontauna merla". Spiert' 
cun „i" ais nempe gubstantiv (@et|l), ma spUert cun „af^!-'Bis ;. 

particip (geÉoten). -•'■. _;/ 

n. Vacala trl|»cla u triftens». •■.i':^ '■:•-' 

$ 43. Nos dialect cognuoscba duos triftongs et ils dove^s pro> 
nunzier scu vegnan scrits, nempe: 

a. hUI'S p. ex. quaid, quaisf, na kmd, casi; , 

b. „aoi", p. ex, gratladuoó-a , lavadvoir, squassuoir, sala- ' 
muotra, Quoira C(^oira), mo zuond brich tenor abils: gralladuira, ' 
lavadmr, squattuir etc. — 



Consonaitts. 

$ iì. Tuns elemenlers (custabs^, chi nnn paun gnir pronunzios 
be cun la vusch, ma tres agild dels daìnts u leivs, del palai u della 
laungia — ne ndieus, cu avaunt u zieva iln vocal, as nomnan con- 
sonants; p. ex. „b", „x", „h", „q", pronunziescha : be, ix, ho, 
cu etc. — 
$ 45. Un dislingua relativmaing : 

A. CnsUbs esncis, cbi deaolcsckan lons da varia natfira; 

B. TuBS cgncis u parcntos, cbl vegnai scrits cub diSèreiits 
Gustabs ; 

C<, Cuslabs e lons d' Do eguel niuner. — 

;__!,■, Google 



AlMtultli< Oue resullerò nel seguii, essw quaìsla disUoc- 
ziiia dels consonants pil ciati, consegu«i(a e sufBeuinla, cu Irats 
olras, chi comperan in scrìUitns estres e dividan quels: 

1. suainler lur composiziun: 

a. in saimpels, resp. d'iln custab, cioè: ^b", ^jC", „d', „f", 
„g«, „h", J«, „k", „!", „m«, „n% „p", ^q", ^r", ^s", «f, 

b. in masdos, d'Un tun e pttss cusltdis: «eh",, ^gl", «gn", 
„sch", ndsch", ntsch"; 

e. in composts, da piiss coslabs e tuns, p. ex. „schch*', 
«bg", ^bs", ^cl", «cr", b""""» B^i") nPs"; 

d. in- dobels, chi sun precedieus da vocais stens: nbb", 
„cc", add", „ff", „gg", „II", ,,inm", „iin" eie; 

2. suainler l' articulaziun pU a main ferma de medems: 

a. in spirants: „s", ,j"; 

b. in liquids: „I", „m", ,^" et „r"; 

e. in muta: „b", „p", „d", „t", „f", „v", „g", ,Jt" e „h"; 

3. suainter ils organa, cun ils quéls vegnan pronunzios; 

a. in dentels, eh' Un proferescba cun ils deints: „s", „z" 
e „sch"; 

b. in linguels, eh' un proferescba cun la laungia : „&", ^", 
„l« „n«, „r"; 

e. in labjels, chi sunan tres ils leivs: „b", „p", „t", 
„v", „m"; 

i. in palatins, eh' Un disch cun if palat: „g", „k (e, .q)", 
„ch". — 
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A. Cuslab» eguds, chi denoteschan tuns da vana naUira: 
■. e, e. 

S 46. Tres il custab „c" rappresentains duos tuns, nempe bod 
il „k" e bod la „i". 

$ 47. Scu „k" luna il „c" avaant tìn „a", „o", „u" e con- 
sonants, excepluo il „h'* nels cas del $ 50; p. ex. calisch, com~ 
mersi, cuidiira, cler, cregn — pronunziescha , mo nun scriver: 
kalisch, kommerzi, kasdUra, kler, hregn eie. 

§48, Scu „z" ecconira lun'il „c" avaunt ttn „e" ci „i", 
p. ex. Celerina, Cilgia, ceremonia, cmil — pronunziescha, mo nun 
scriver: Zelerina, Zilgia, teremonia, xhil etc. 

ilMUzlu l> ConsetnienI a quaista ixHnna vegnan eir duos 
^cc'" s avaunt Un „a", „o*', „u" e consonants pronunzios scu 
„k" , p. ex, accader, acc«rder, accarat, acclata, accrediter eie. ; 
mo avaunl fin „e" et „i" lun' il priìm ,jc" scu ,X' et il seguond 
scu „z", p. ex. accessori, accepter, acciò, accidenlel ~ pro- 
nunziescha, mo nun scriver: akzessori, akzepter, akziò, a&zt- 
deiUel etc. (vid. Secz. Il, Chap. I, davarl la „reduplicaziun".) — 
AmUzim IL A sun cas excepzjonels però, inua il „c" 
avaunt Un „e", resp. „i", non tuna pit scu ,^", anzi scu „l5ch", 
e qoels dovains eir scriver cun „tsch"; p. ex. tscherf, na ceri; 
Uehùp, na cùp; ttchendra, ttchima, iaehera, Udùnia, Uchel, 
Uchervi, Uchiguolla, tachient, ischiera, Uchierchel, e na canora, 
cima, cera, etnia, cel, cernè, ciguoUa, cient eie. 

AlieUzhll lU. Rappresenland la „z", nun ais „c" iin pa- 
latin, nta consonant dentei (vid. Annoi, al $ 45, lemma 3). — 
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S 49. 1) „ch" indìcha ordinarìamaing Un (un tnasdo; extra- 
ordinarìamaing ilit saìitipe]. 

§ 50. Scha neir giisl egue], sebi tuotttina fich consitnil a sieu 
tuQ masdo ais il „tg", gnand pronunzio il „1" cun il „g" lam uscheja, 
ch'els non tunan separedamaing, anzi unieus; p. ex. ckaz, cker, chisa, 
cito, chUi, chUdera, chSd — pronunziescha quasi, ma nun scriver : 
tga», tger, tgùs, tgo, tg&n, igiidera, tgiid etc. 

AnnoUziDi I. Sclarìmaint pU ampel sur quist sun, ch'aìs ex- 
clusivamaing romauntscb e na tauntfacii a descrìver, cu favler, 
ans do l'udida stess. PostUt esters chatteron tres quella, nun 
avair medem finguotla d'simtl coi „ch'^ tudais-ch, frances, italiaun, 
spagniil etc.; dunque non suner scu has impè da chai; scher 
tmpè da cker; kiss impè da ckùs; tscko, Ms, icMdera, kSd, 
per cAo, 'chUz, chUdera, chòd eie. — 

AuboUzIub il Cn observa bain sovenz in cudeschs vegls, 
traunier il „ch" e sieu vocal fundamentel seguaint, Un „i", p. ex. 
chiambra, chiesa, chiotschas, chiusa, chior, per chambra, cheta, 
cholschas, chiisa, chòr eie. In tels cts nun vsin pronunzio qaaist 
„i"; el serv'anzi be per segn, cha di( „ch" — indicband Ìl 
sun „tg" — dess gnir squitscho nella pronunzia. Mo quetaunt 
savains air sainza r„i", chi do qualvoulas Un significai ambi- 
guo, p. ex. cAer, chier, cho, chio etc., e perquè nun adoptams 
medem. — 

Aniotuiis III. Sch'iin scrìva (scu nel 18 V' secul) divers 
jdeds cun „c", abbain cha tunan col „ch" squitscbo, p. ex. cam 
impè da cham; caaatn, capitel, per chan^mn, ckapitel — sebi 



ais què tuoi uschè fos, cu sch'ttn Iransmada il „ch" Jn „k" 
ziev*„aun" n »iBn", scu vain pratcho in SegI, p. ex. /lenA impé 
da fiaunch; vsckmtBnka per ziicbinauncha; anka, mtanka, frtenA, ; 
per auncha, tnauncha, baunch etc. — 
S 51, In alchilns noms propris e grecismos ilenotescha il „ch" 
avaunt Un „e" et „i", ch'Un dess pronunzier medera scu „k", p. ex. 
Ckeronéa, Chertonés, Cheruscar, Chemenizza (S^emni^)/ Chili, 
China, ChUderico, c/urograf, ckiromanùa, chimica — pronnnzìe- 
scha, mo nun scrìrer: Kero^a, Keraonés, Kenucar, Kilt, kiro- 
graf eie. 

AnBOtazIm. Con quaists nun dajan gnìr sbaglios ils cas a 
lemma 2, Ut. b del § 71. Oters derìvants dal grec però, ch'Un 
scrìva nel tudaJs-ch cun il „ch", snrvegnan be Un „c" nel dialect 
engiadinais, p. ex. CWffo e na Christo; cronica, carader, coro, 
caos, e na cltì-onica, cftoracfer, choro, chaos; crisolit na chry- 
toUth eie. 

■n. «, «. 
§ 52. Eir il custab „g:" posseda Un tun dobel, cioè Qn asper et 
an lam (sqnitscbo). 

§ 53. 0n tun asper scu il ,,g^ tudais-cb ho el: 

1. avaunt ,fi", „o", „u" e consonante, excepluo taunt „l" cu 
„n" al § 56 e § 59; p. ex. gal, god, gutt, gara, gobba, gvla, grand, 
calligrafia, graun; 

2. terminand pleds esters, p. ex. oblig, vag, chirurg, diflong, 
prolog eie. — 

§ 54. Un tun lam fich simil a „dg", schal „d" col „g*' squit- 
scho non lunan separedamaing , anzi nnieus, ho il „g"; 
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1. avaunl „e", „i", „8" et „U", p. ex. getterei^ tergeni, Haget-t 
magitier, urologi, agùr, agSL, giitter, magòl; 

2. lenninand Un pied romauntech, p. ex. eau iacleg, bng, cleg, 
manag, ballag, cìag, surleieg, marg, ckarg, larg etc. — 

. AniotUiU I. In mmt al ^g" nsper observsìns, eh' e! com- 
pera trannter „i", «u", „tt", nei" (con elisiun del ni"), ^ou" 
/(con elisiun dei „u"}, et ttn dels consonanls „d", „!", „r", 
", ^t", nv" n nSch", CUT dits vocais fineschan ttna silba, u 
quaisis consonanls fin pIed; p. ex, bigscha, rigtck, dmngra, 
fivgr, niigda, rliigd, logla, pegs, vogta, legv etc. Ma nus 
dschetlans già sovenz , esser quel bain dissonanl in simils cas, 
I e dovair gnir pronunzios e scrits quaists pleds: bitcha, risck, 
ì dmura, {tur, nUda, clUd, ionia, peu, couta, lete eie. (vid. § 15 
AnnoL III, $§ 27 e 41, Annot. Il e § 36, Annot. 1). — 

AhoUzìHD n. A sun pleds excepztonels , inua predit ^g" 
asper dvainla lam. Per disrerenzier niedems vain iiiserien Iraun- 
ter „g" et „a", resp. „o" el bU", Un „i", ch'ais mflt e serva 
be per denotar il sqoitsch de! ng"; p. ex. gtat, giodair, giuf, 
giargiatta, giostra, giundscher, mo na: gal, godair, gargatla, 
guf eie, — 

AbboIuIoh III. Cas opposts , inua predit ^g" lani dvaint' 
asper, distinguins tres inserziun del ^h" traunter il ^g" el «e", 
resp. ni" ; dimena : ghetto, congiugher, ghifara, drogheria, ghir- 
landa — e na: getto, drogeria, girlanda, congiuger eie. ~ 

AlDOUzlUB rv. L'nU" congiunt al ^g" nun daja gnir truncho, 
6CU nel frances e nel spagnai, ma cleramaing udieu nel ro- 
maunlsch; p. ex. gttis, na ghis; gtiera e na ghera; gttavnt, na 
gfFnt eie. (vid. Annot. al $ 35, lemma 1). — 
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AuoUzlH V. L^i" mUt, eh' un scriva traunter „a'' e ,^'S 
cur quist ,^' finesch' fln pied romaunlsch, ais fich superfluo. In 
tei cas pronunziains il „^', saja ch'el compagna l'iln u l'oter 
dels vocals u consonanls, adiina l&m ; p. ex, Meg, greg, eau leg, 
breg, seg, eau charg, slarg, scarg etc., tuot in abslrahand da 
segns ullei'iuors, chii squìlschan. E perche dimena: eau baitaig, 
viaig, manmg, fladaig, in vece da: baitag, viag, manag etc. 7 
Eao nun scrìv neir: ISàg, leig, seig, mitìg, brUig, fUig, il che 
f^ss conseguenl, scha r„i" traunter il „g" e r„a" fttss ne- 
cessari. — 

IV. «L. 
$ 05. Tres il segn „gl" rappresentains duos tuns : Itn masdo 
etrtin composi 

S 56. El vain udieu scu masdo avaunt Un ,4", ,4" et alla Gn 
d'tìn pled, p. ex. gUvra, gtìma, glisch, buglir, stragl&tck, giglùdra, 
quegl, cossagt, ogl, migvogl etc. 

AuotiZiOH 1. Uschè sovenz, cha ditta norma terminesch' Un 
pled, nun ho medema excepziuns alchlinas. E siand cha nos 
„g4" exprima be itn tun acquia, il quél nun pò gnìr separo nel 
custabger, p. ex. ^gl, fi-glia; bògl, bò-glia; stigl, gti-glia; 
tmSgl, smS-glier — schi nun ais lecìl, cha'l rìmplazzans (res 
custabs, chi lunan separedamaing ; dimena tres „lg", p. ex. fllg, 
fU-gia; bolg, bòl-gia; xtilg, siil-gia; smSlg, smol-ger etc. Eìr 
la norma d'otras linguas e la conseguenza voul, ch'iin evilescha 
tei rimplazzamaìnt. Bau nun di: cnnil-gia, mo cuai~glia; eau 
nun di: coual-gta, scompii-ger, anzi coaa-gHa, scompi-glier; 
eau nun di: fil~gia, auaai-gera, anzi p-gUa, suna-gliera — e 
perche dovess eau scrìver, scu faun taunts Engiadinais: c«nji^ 
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in vece da cunigl Cami-gUo) ? coualg in vece da cossagl (conti- 
gHo)? icompilg in vece da scompigl (aeompi-gUo)? filg impè 
da ^gl (fi-glio) ? e svnalg jn vece da tunagl C^ona-gHo) ? — 
In quels cas però, inna sudit ^Ig" ais necessari, nun pò neir 
^gl" substituir Riedem: p. ex. eaii inciig e na invigl; inct^jjvo, 
na mcU-gUa; eau dvbalg e na dubagl; dubel-gia, na dvbe-gUa; 
il pUl-ger e na pH-glier; baset-gia, na base-glia. — 

AiBOlaztun II. Per l'istess motiv, cha nos „!" mtil ais bain 
superfluo traunter „»" e ^g", cur quaist «g" finesch'Un pied 
romauntsch (vid. l'Annot. V del § 54), abolins medein eir (raun- 
ler ^a", resp. n»", et Un ^gl" finel. Scu consonant masdo ais 
il „gV terminativ adflna lam e nun retschercha segns ulleriuors, 
chi'l squilschan; consegiientamaing scrìvains: battagl, aoìagl, 
arvagl, coasagl, swuxgl, coragl, agi, pavagl, miguogì, ravuogl, 
buogl, pluogl, scbnuogl, e na: ballaci, aolatgl, arvaigl, mj- 
gttoigl etc. — 

AnnotliZiDII IH. Excepzìun del § 56 faun : anglican, gerogtif 
e negligenza, inua ^g" et ^1" avaunt iln ^i" non sun masdos, 
ina lunan separedamaing. — 

§ 57. Cd tnn compost (separo seti viavaunt) ho nos ngl" avaunt 
tin ^a", ^e", ^o" et ^u", p. ex. ghinda, glatsch, gladiatur, gleba, 
gloria, globo, gtuc etc. 

AnDOUliun. Scha mettains però l'^i" mttt avaunt quist ^a", 
^e", ^o" etc, sebi repiglia il ^gl" sieu tun masdo, p. ex. qua- 
glia, aaraglia, mobiglia, toglier, accoglier, scaglio, batlagliun,' 
cupiglinn. — 
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V. Om. 

S 58. nGn" tiins consimil a ^gl", però na saimper co\s isless 

prìncipis. — 

S 59. Il lun masdo, eh' Un oda nel ngn", preceda nempe a 

scodUn vocal — conseguenlamaing na be al ^ì" et ^ii" sca sopra 

— e finesch' ih) pied ; p. ex. tegna, agnè, gnirvnchel, gnoc, signura, 

bagnai, vgnUda, guadagn, regn, malign etc. 

AiHOUzIU I. Predit ^ga" »ìs da natara lam (squitscho) in 
simils cas, e dunque resguardaìns !'„!" mUl, eh' Un scriva Iraunter 
ci e sieu vocal seguaint, per ficb superfluo. Scrivain dimena: 
chagna e na chagnia; pigna e napignia; detigno, na designio; 
lagner e na lagnùr etc. — 

ADnotUfan II. Scu consonant masdo lun' il ^gn" insepara- 
belmaing, p. ex. bagn, ba-gner; puogn, pu-gnera; scrign, scri- 
gnol eie. L'^ng" percunier ais On consonant compost, chi 
Insch'udir duos tuns, p. ex. eau Ivsing, lusin-gia; scling, el 
$eUn-gÌa; muong, mnon-gia — e perquè nun ais admiss, da rim- 
plazzer il prQm (res il segnond, u viceversa. Scha nus dschaìns : 
regner, mo na ren-ger; marmu-gner, na marmun-ger; Dumen- 
gia, na Bume-gna; Itm-gia, mo na lu-gna — sebi dovains per 
conseguenz' eir scriver: regn, na reng; marmuogn e na mar- 
muong; Dtaneng e na Dumegn; ivng, na Ivgn eie. (|vid. Annoi. 
I al S 56). — 

S 60. Excepzionelmeing denotescha il ngn" Un lun composi 
in: egna et integna — ^eds abbrevio» da: egena (eigene), ime- 
gina (immagine) etc. — 
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VI. 8, a. 

$ 61. Il cuslab „s'^ indicha Un (un Rsper et Un lam. — 
$ 62. Aspramaing tun'el Bvaunt vocals, però be: 
. 1. cumeBzand Un pled, p. ex. salv, saimper, sei, tela, sol, sora-, 
tUt, siili; 

2. compagnand las antesilbas n»I>''> n'^^'t") n^^") nii") n'ob"! 
„re", nper", ,pre", ^pro", nsub", p, ex. absainl, cotuiim, desi- 
gner, insolent, resolut, observer, persister, presuppuoner, pro- 
seguir, subsidi. — 

AbboIuIhu. Excepzìuns da quaista nonna fuomian cao ^s" 
lam : sur, surrart, suol, suotvart, suravi, deserl, presenza, prò— 
seta, presidier etc. Gnand però las prumas duos preposiziuns 
unidas cun un verbi, substantiv u a^gettiv, sebi luna 1' ,s" da 
quellas aspramaing; p. ex. survaglier, surnagltaansa , suotta- 
metter, suotlamiss etc. — 
S 63. On (un lam indicha l'^s": 

1. traunter itn vocal sonor (lung), o traunter un diftong e vocal 
debel, p. ex. guoH, Gesù, fisic, Drosa, ttisa, ròsa, chiisa, paisà, 
giàsa; 

2. traunter Un consonant fuiidamentel et Un vocal derìvativ, p. ex. 
censurer, sensibel, settsaàun, falsari, versificaniun, pensionar; 

. 3. alla fin d'Un pled, cioè taunt zieva Un vocal sonor, cuziev'Un' 
debel, u eìr ziev'Un consonant; p. ex. càs, vós, nés, tris, ris, fòs, 
nùs, ■Ùs; btmàs, Ungiàs; góds, bels, lodans, bramans. — 

AbioUzIm I. Excepzionelmaing dian ils Engiadinais : chosa, 
posa, fosa (falf^e) ctin ^s" asper, ma nun Usiteschan a dobler 
medem. ~ 
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AlBotaziai 11. Davart la pronunciaziHti del sftitnpel ^s" avaunt 
un consonant, vid. Annoi. II al § 65. — 

VII. Sch. 

S 64. Nel ^sch" romauntach cfaallains (In lun masdo et 6n 

composi. 
-^ S 65. Sieu hin masdo (inseparabel, Jschiìvtaditsch) ais: 
' 1 . asper e conrispondent al nf^" tudais-cb, al nCh" frances,-u 

al ^sc" toscan avaunt ttn ^e" et „!" (vid. $ 14, Annot. I), e 

quetaoRl: 

a. iniziand Un pied, p. ex. tchal, tcharpa (^ifj&tpè), tchneder 
(^t^mittx), tehinter (Briniti), schindla (©(^inbel^ achìitta (@(^Itt=^ 
itriy, tchlotser (©^IsfTer), schieana (chicane); 

b, zieVUn vocal sten, p. ex. ehàscha, fdtcha (fdscia), péach 



■fere)-; 



(pésce), glisch (Kscio), Usch (lìscio), créacher {créss. 
i. 2. lam e concordant col ^g" frances, resp. ^"' toscan avaunt 
/ Un „e'' et pi" (vide la medem' Annolaziun al § 14), e quetaunt: 

a. siev'ttn vocaf sonor (Inn^), o ziev'Un consonant, chi accom- 
pagna quatsl; p. ex. versch, larach, pésch ^ (pace) , étch (acido), 
ntlscA (nóce), cwatchi (cowagé); f fi' J- 

b. ziev'Un vocal debel (cuort), u consonant segiuaini, p. ex. 
fàtchal, puUckain (pulcino), giàsckair (giacere), plàtchatr (pia- 
cere) etc. — 

Annolazlon 1. Ils Engiadinais del 16'^' secnl prererivan, da 
substituir al nSch" masdo Un „slh'', p. ex. crustk, cudesth, cwth, 
fasth, impè da enuch, cudesch, eujc&, fatch (c(. il N. T. da 
Giach. Btveroni, 1560); mo qualsia singularìled aìs uoss' our 
d'tis. — 
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AnnoUzlHi 11. Scu ch'On disch in Svizzra: jft^t per Ifl, 
6i((^tper6ip, @etì(^te,gfitf*t, per @etp<, gfirfì etc., 
uschè tuna ordinarìamaing eir 1' ^s" romauntsch avaunt Un con- 
sonant scu ^sch". Exceptuos da qualsia norma sun bainscbt ptiss 
cas, inna dit „s' vain separo nel cnstabger, p. ex. bes-4a, ei~na, 
cus~drÌH,cus-dura,quarait-ma, trant-figwraahm, trans-pori ete.; 
mo la norma stess difficultescha dqss' ortografia, e per eviter i) 
dubi, cu ch'an daja scrìver pleds correlalivs, propuon eau: 

1. d'adopler be l'^s", cor el preceda eir in olitis lingiias ad 
Un consonant; p. ex. : 

a. in prìmitivs: tòagl (sbagHo), scena (skente}, scrign, 
(scrigno), Scilla (Skilla), sdram (sbrano), sfvra (sphaira), 
slram (strame), spiwtl (@))ieger), veti (veste), spaiset (jSpéfjt), 
asp (aspo), pesta (SPe^) — pronunziescha , mo nmi scriver: 
acUhagl, schaena, tckcrign, ScksUla, schdram eie.; 

b. scu s^R augmentativ : sbassa- (sbassare), sforso (sEorzalo), 
sbarger (slargare), squarto (squartato), giunger (slungare), squa- 
dro (squadralo) — dschain, ma non scrivain : scbbaster, scinone, 
schlarger, schquario etc. ; 

e. scu privativ : spronisi (sprovlsto), sdegn (sdegno), tbar- 
cker (sbarcare), sdir (sdire), sfaUcho (sfacciato), sfer (sfare) 
— dscbain, ma nun acrìvaìn: schprocischt, tchdegn, sbqrcher, 
schdir etc. ; 

2. d' adopter eccontra V «sch" : 

a. cur el apper'in pleds cprrìspondents tudais-clis, u vain 
dÌ€to dal praticalo (vide $ 65); 

b. sch* el concordesch' excepzlonelmaing u col ^gi", nge', 
oppur col „si'^, ^se* italiaun, p. ex. «rAntw^/ (ginocchio), Sdmer 
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(Gennaro}, schteattt- (sinistro), scM (si), tcha (se), $chabaia 
(sebbene). — 

AuoUzin III. Un premetta fich sovenz al nSch" masdo, 
rinforzand medem, fin ^d" u ^t". Il vair Us correlaItT aia facìl, 
sch'lln observa: 

1. cba'l „dscb" rimpiazza ordinariamaing : 

a. il sgn" e 'I „£" italiaun avaunt Un ^e", p. ex. undscher 
(ugnere), mnndscher (mugnere), laindscher (lignere), dscherm 
(germe), dachem (gemilo), dschender (genero), dscheta (gelo), 
dtchiglius (geloso), dscMmels (gemelli), dschandschica (gengiva); 

b. il nCe" u ngi" ziev' bH" u ^r", p. ex. catndscher (vin- 
cere), ttordacker (storcere), àrdschiglia (argilla); 

2. ch'fin denolesch' eccontra col „l8ell'*, ultra 'Is cas excep- 
zionels contgnieus nell' Annotaziun II bI $ 48: 

a. il nCe" italiaun ziev'^l", p. ex. aaltteh (salce), chit~ 
tgckina (calce), folsch (falce), duitch (dolce), purUcheBa 

•(pulcHbi); 

b. il nCi" ziev'^n" u „r", p. ex. rtnintgch (rancio), biiaunlach 
(bilancio), balaunischa (bilancia), martsch (marcio); 

e. la dobla ^z" e'I ^c" avaunt vocalg, p. ex. malerattch 
(materazzo), bratseh (bràccio), atschel (acciajo), glatsch (ghiac- 
cio), uiaché (uccello) ritsch (riccio), traUckoula (treccia); 

d. r^nz" avaunt tln „a'', p. ex. cognuschenfacka (cono- 
scenza), baintxilentscha (benevolenza), natchenttcha (nascenza), 
creachenttcha (crescenza), credenUcka (taredenza). — 

Quaisl' ultima tenuinaziitn drovains però eir in romauotsch, 
p. ex. inaocenui, iniolenza, tmpmdeiaa, negligenza, deacendenza, 
poMema, «dien%a, licenM, decensa, clemenza, demensa eie. — 
c,q,-z.-dbvCoogle 
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S 66. D'olra vart prominztGSch' On V^s" avaonl ^ch" in tnod, 
ch'el tuna separedamaiag da quaìsl scu „sch^, e cha'l ^ch" manlain 
sieu squilscb originari (vid. $ 50). In lei cas fuonaan dimena l'^s' 
et il ^ch" Un lun compost, U quél dovess gnir scrii cODfuonn alla 
pronunzia: ^scbcb": eschcha, frvotchcha, betchch, schchwir etc. 
Ho pQ saimpel Indìchains il Inn predi!, chi corrispuond' al «sca", 
^sco", kS'^"") n^'i'' ^ n^P')" ìtaliauD, scha rimplazzains il priìm ^ch" 
Ires Un strichin ziev'^s", dimena „Slh"; p. ex.rcharpa (scarpa), 
muotcha (mosca), fraiech (fresco), tudaifch (tedesco), s-chUr 
(scuro), rchUta (scusa), rchiv (schifo), rckmia (schiuma), rvo^chtl 
(rospo). — 

AilìoUdOB. Scba volains prevgnir, ch'incogntts del romauntsch 
confuondan r„sch" masdo cun il compost: ais necessari, cha 
distinguans l'ultim Ires Un segn visibel, adatto per ogni pled 
correlativ. Sca lei as qnalificba dit strichin ziev'„s", introdot 
sUn congrua proposiziun del Sig^ 0. Carisch, mo na tscherls 
segns anterìuors a quel. 

t)n scrivaiva p. ex. avaunt circa 300 ans (cf. Giach. Biveroni, 
1560): ovaialck impè d'onatrck, slckiUr impè da echUr; net 
17';' secai (cf. G.A,Viilpio, 1679): tudaisck, bòach, fraisckexaa, 
per tudairch, bòtrch, frairchezsa; e nel 18',;' (cf- G. Frìzzoni, 
1765): tcanniBr, tcandel, tcaasi, per irchanner, rchandei, 
rcAoz». Denotand però „stck", „sck", „sc" luot oters tuns, co 
l'Ha-ch" compost: nun paun els indicher quaist ultim e san 
elTetlivmabig anliquos. 

Pli tard iin adoptet r„i" mUt, per denoler il squilscb da nos 

„ch" xiev'„s", e scha medem fliss ogni vouta compagno dal 

„a", „e", „o", „tl" fundamentel, u eir dal „u" augmentativ: 

schi'l preferissims al strichin sudìt, p. ex. achiagna, tehiela, 
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«cUodd/ef, flwMdUtm, «cAitfressa (cf. G. Hemrìcli, 1841; G.Sanilri, 
1842) etc. In quels cas. però, cha l'„i" stu g:nir udieu, u cha'l 
tun composi del „8ch" finesch'lin pied, ais impossibel, d'applicher 
l'„i" mUt, e necessari, d'introdiir il strich ziev'„B"; p. ex. 
trchiv, na tckic; rckkiu- e nasckitiir; basrchitsi, na baschasi; 
fchima e na schima; be^ch, arth, bSrch, parch, e bricha: 
beach, atch, biisch, paseh; muo$-chm (Wt&dt^, oia monachiti 
Qai)tt)'t CAamttaa-ck, na Chamutuch etc. 

Neir il ng" lam liev'^sch" nun ais drovabel a dil scopo, 
p. ex. beschg impè da bes-ch (betchgia); bosckg impè da bòrck 
(boachgia); schget impè da rchet (achgetezui) ; achgki impè da 
rcbiti C^chgitiir) etc. — 

VUI. K, X. 

5 67. L'„x" tuna scu bCs" e vain drovo: 

1. nel cumanzamaint, u nella risch da noms e pleds originarìs 
dal latin, oppUr dal grec, p. ex. Xenofon, Xantìppe, xilograf, xerof- 
talma, Felix, Alexander, axióm, auxilier, context, convex, fixer, 
fiexiun — pronunziescha , mo nun scriver : Ctenofon , Csanlippe, 
ctitograf, cteroffalmìa eie; 

2. in pr^osjziuns orìginarias dal romaun, p. ex. ea>-actezza, 
ex-amen, ej;-cellent, Az-ercit, eiK^o-ordinari , inor-perienza — 
dschain, ma nun scrìvain: ecaamen, ecsacteaza, ectellenl, ecserctf, 
ectlraordinari, inecsperienui e consimils. — 

Aioottzinil I, In cas excepzionels vain baratto quaist ^x" 
(|lenor Us italiaon) cun ^s", oppfir bSS", p. ex. esibir (exhibére), 
etU (exitus), spedir (expedìre), s-chilta (excusatio), ccmplesmtH 
(complexio), /luMtim (iluxio), affiss (affixus) et aunch' otcrs. — 
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AinoUzlUt II. N06s aiiluors haun slabilieu, eh* Un uggian- 
dscha nel ptural Un ^s' al ^.x", scliabaìn cha'l prilm ais già 
comprais nei nltim; p. ex. fiaet e brìdi: ils fim; tmiderg convexs 
e na concew eie. — 

IX. K, z. 

S 68. La zeta.denotesch'Un (un compost, chi ais boti asper 
(ì bod laro. — 

§ 69. Sieu tun asper corrìspuonda al ^ts", p. ex. baz, agitz, 
mea, culòis, pia, avauns, chUs, filuns — pronti nziescha, mo nun 
scriver: bats, agUU, mels, culòit eie. 

S 70. Sieu tun lam pronunziains eccontra scu «ds", p. ex. 
•ieli, zona, zHj, craunstn, manzina, gtaza — dschain, ma nun 
scrivain : craundsm, mandsina, dseli, dsona, dsuj etc. — 

AnoolazIlD I. Correlalìvntaing velan ils seguaints prìncipis : 

1. Derìvants, eh' Un scriva in latin col nC", haun in romaunlsch 
taunl ^c" cu ^z" avaunt diflongs, p. ex. benefici = benefizi (be- 
Reficium); edifid=edifizi (sàit\cìnm); uffici et uffizi (officium); 
indici et indizi (indictum); delicia e delizia (delicia); specia e 
spezia (species); svperficia e superfizia (superficieg) etc. 

2. Derìvaiits però, eh' un scriva in latin col „!" avaunt ^ia", 
^io", ni"^"' niui""' n'cs") baun in romauntscb constantamaing 
la qz" e trsnsmUdan il diftong ^ia" in ,8"; p. ex. abundanxa 
(abundanlia), circonslanza (circunistantia), inconstanza (incon- 
stantia), reveretwi (reverentia}, conicienza (^conscienlia}, dona- 
ziun (^donatio), condixitin (conditioj , pronunciasiim e pronun- 
ziazivn (pronuncialio e pronuntiatio), eizi (vitium), Terens (Teren- 
tius), lerz (tertius) etc. Exceptuos da qoaista norma sun quels 
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cas, chi haun vocais avaunl la ^z" u l'^a" terrainativ , p. ex. 
grasÀUf amicma, malma, pemù, algrema, Lugreaia, o suainter 
Us dels vegls eir: graacka, amicwcka, matizcha etc. 

3. Nel plural piglia la ^z" Un ^s", abbaiti cha quaist ais giù 
comprais in quella, p. ex. bazs e brìcb : Ui baz ; meza e brich : 
ila mes eie. 

4. Il nlz", eh' Un drova nel tudaìs-ch, nun ais gUstificabel in 
romaunlsch, e conseguentamaing scrìvains: m/o», mo na cu/óls ; 
Zuoz, na Zuotz; agùs, ma brich: agiitz etc. 

AMOtaziDB II. Dal già dit resulta, cha la ^z" e l'^x" nun 
Eajan intensiv-, ma exlensivinaing saimpels (vid. Annoi, al $ 45, 
lemma 1). — 



B. Tuns eguels u parentos, chi vegnan scrìts cun differents 
custabs. 



H, h, - fl, q, - C, e (Ch). 

$ 71 . Il tun nk" scrìvains in quatter mods : 

1. cun il „&" avaunt (in ^a", ^o", „u" e consonanis fvid. § 47j; 

2. avaunt ^e" et „!" percunter: 

a. cun il ^ch" nels noma e lerms, chi conslan dal $ 51 ; 

b. col „k'' nels subsegvainls : Kiello iSHet), Kiovia (Sieu), 
Kirghisia, Kiatinga, KilHas, fakir, skelet, muketia, kilogra^; 

3. col „q" avaunt ^ua", nuau" (pronunziesch'„UBB"), „ue", „ui", 
„uo", „uai", p. ex. quatter, quaunt, gueder, quindesch, quota, 
quaùta. — 
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itnftUzhU I. La nonna dels §$ 51 e 71, vigur la quela 
nu8 scrivains greoismos col „ch" e germanùMios cun il ,^" 
avauRt Un „e" et „i", haun eir oters lingvacfas (cf. il Vocabalar 
ital. da F. A. Weber e'I Vocabular frances da J. Marlin etc.) 
Excepziuns correlativas faun però : skelet (gkeleltìs, ©Eeiett) e 
kilogram C^logramme, derivo da „chilù>i") cun „k". — 

AnsotazlDI li. L'^u" congiunt al ^q" non daja gnir tronche, 
scn nel frances e nel spagniìl, ma cleramaing udieu nel romauntscb; 
p.ex.gvaunl, na ktent; quatier, queder, qmndesch, quota, qvaista, 
e na catter, heder, kmdegch, cola, casta (vid' ils $$ 35, 42, 
43 eie.) D'olra vart nun pò gntr dit però : faquir in vece da fakir; 
muqvetla per mukelta, o muquer in vece da muher etc. — 

ADBoUlzlnB 111. La reduplicazìun del „q" vain denoteda tres 
„cq" e bricha tres „qq", p. ex. acqueduct, acquUt, acguiaiziun 
— brich: aqqueduct, aqqttisl, aqquisUiun eie. (vid. Secz. II, 
Chap. I). — 

II. TunB parentos. 

BeP, DeT, VetF, GeCh, sei. 

§ 72. Scb'els lunari alla fin d'ilii pled, sebi sun difTicils a 
disitngner Ires l'udida: 

1. „b" e „p", p. ex. bap, cvstab; gob, galop; eau rump, culomb; 

2. „d" e „t", p. ex. tard, pari; eau vend, il vettt; grand, fant; 
eau masd, cast; verd, speri; eau mord, la mort; suord, cuori; 
eau pud, la put; 

3. „v" el „P', p. ex. cwr, luf; tachierc, luf; stwx, grattf; 
ah, gtUf; 
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4. il „g" lam et il „tii" squJtscho, p. ex. tfrack, votaag; falcb, 
dvbalg; teneh, Omneng ; pUkk, ineilg; taung, potncA, modestamamg; 

5. „s" e „2", p. ex. buna, craw»; dutu, avtnms; ttutn, chan- 
tmu etc, — 

AniotaziiU !• Dubitand, sch'ttn p[ed lìnescba cun il „b" u 
„p", „d" u „t", „f" u „v" etc, dessans prolunger medem siiain- 
ter ledschas d' etùvologfia (p. ex. tres flexiuns, augmentR.tivs oppUr 
diminiitivs, mutaziuns del gener, d'aggettivs in verbis, substan- 
tivs etc.) e poi scrìver quel cuslaH^ chi do prìncipi alla silba da 
flexiun, oppttr derìvaziun segtiainta. Dschain per conseguenza 
e scrìvain: 

ad 1: 



bapi na bab, 
gob, na gop, 
culemb e na culomp, 
ean rump, na niAib, 

lard, na tari, 
eau vend, na veni, 
il veni, na vend, 
part, na pard, 
eau mord, na mort, 
la mort, na mord, 
grand, na grani, 
verd, na veri. 



CUV, na cuf. 
saiv. na saiF. 



siand eh' 



(In disch : bap-ptn, mo na bab-bin ; 
, „ la gob-ba, na la gop-pa; 
, „ culom-ba, cnlom-bera; 
, „ ta nim-past, na tfl rum-bast; 

ad 2: 

ttn disch: tar-der, mo na tar-ter; 

ven-dain, ven-dais; 

ven-tatsch e na ven-dalscb; 

par-tir, par-tida; 

tu mor-dast, na til mor-lasl; 

mor-tel, mor-talited; 

gran-dezza, na gran-tezza; 

ver-dUra, ver-dainl eie; 
ad 3: 
fin disch : co-ver, mo na cof-fer ; 

sai-vet, aai-vella; 
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Ischierv, na tschiérf, siand eh' Un dùch : la tschiér-va, na la tschier— fa ; 
luf, na loT, ,, „ ., lof-fon, luf-f^; 

PiiMAIeveiiaJ*Dsd>ler, „ ■■, ■ ■,^ il Puscbla-TÙi eie.; 

U 4t 

sfrsch, na sfrag, siand ch'ttn discb: srra-eher, mo na sfra-ger; 
vantBg oppUr vanlach, ,, ,. ,. vanlag-gius e vanta-chet; 
saang e saiinch, „ „ „ saun-chel e san-guinus ; 

bia^ oppilr bia*;!), „ „ „ eau bìa-gìaiva, bia-cbun etc. ; 

ad Si 

tsuni, na tsuns, siand ch'fln dìscb: la tsun>za, na la tsun-sa; 
filunz, mo na filuns, „ „ „ filun-za, na filun-sa; 
craunz, na craans, „ „ „ craim-zin e na craun-sin ; 
chantunz, mo na cbantuna, siand ch'ttn discb: chantun-za. — 

AmUzIin II. La desinenz' adverbiela „inaing", p. ex. bana- 
vuting, ligermaing, probabelmaiag , nun pò gnir prolongeda, e 
l'tisaunza voul, cba nus ■' attribueschans Un „g" lam, brìch (in 
„ch" 6nel (vid. «Liturgia", p. 59, 60). — 

AinoUdoD in. Eir la ciroonstanza, cha mtidaìns il nt" 
originari fich sovenz in „d", e '1 „b" e „p" in „v", dìfficul- 
lescb'als esters a tschantscber e scriver nos lingaacb; p. ex. 
vaider tvitrnm); veider (vetus); saida (sela); gaid (sele) 
^ ronda (Tvola); otfd (vuoto); madar (maturo) ; miider (mutare) 
saliid (saluto); nuda- (notaro); ah (alba); stevel (slabulum) 
baicer (bibcre); pevel (pabulum); crea (erba); pómi (popìi- 
lus); chevra (capra); levi (lepido); reva (rapa); tavair (sa- 
pere); gavur (sapore); sacun (sapone) etc. — 
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$ 73. Seha percunler ils desch consunants predila cumainzan 
line siiba, respective pled, sebi tana bger plt lam; 

1. ^b" cu np", p. ex. bina, pass; bel, pel; barn, pam; benna, 
penna; bawer, paiver; bela, pela; bod,pol; com-baltimainl, com- 
palimaint etc. ; 

2. pd" cu „{", p. ex. Dieu, tieu; dir, tir; degna, legna; dun, 
tvn; men-da, men-ta; 

3. „v" cu ^f", p. ex. t>al, fai; ce<(, fesl; eain, fain; eerm, 
ferm; mi, fU; DÌt, fU; vòglia, foglia; Hert, fUera; tn-riem, ìn- 
/ìer» etc; 

4. il ng" squitscho cu ii ^ch", p. ex. giai, chat; liger, licher; 
giaunt, chaunt; man-^er, man-cher; or-gel, tor-chel; gUr, chUr; 
muon-gia, pwm-cha; giiz, chilz etc.; 

5. ^s" cu flZ", p. ex. sol, aol; suol, awmd; sapper (tteten), 
zapper (^aden) eie. — 

AtnolaziU 1. Excepzioneimaing luna però eir la ^z" bger 
pu dutsch co l'„s", p. ex. sia, zia; stij, wj; soma, zona; stìH, 
mU — e nus rilevains da què, scu eir dais numerns exaiinpels 
antescrits, cha ^s" e bZ", nb" e np", ^d" e „l* eie., nun as 
8un eguels, mo parenlos. — 

Avnojaztm II. L'Engiadinais rìmplazz'ìl ^w" Ires ^v" e non 
adiuell'il ^w", cu in nomg propria, chi derivan dal tudairch, 
p. ex. Wielsel, WUland, Wolfgang, Witti. — 

Annotazlin III. Il ^pb" et il ^tb", ijsìtos nel grec, Trances, 
ludais'ch eie, barattains cun ^f e ^t", p. ex. filosof na pWo- 
soph; misantropi na misanlhrop; jllolog e teolog, na philolog u 
theolog; Filip, Sofia, Teodor, D^lfiaa, tesi, na PAt%, Sophia, 
Theodor, Delphina, thesi. — 
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Alioltzlll IV. Il ^ps" eccontrae'l «pi" sim npplicabels in 
romaunlsch, p. ex. Ptolomio, ptalm — na Tolomeo, sabn, scu 
dian ils Italiauns. — 



C. Custabs e . tuns d' iin eguel numer. 
I. H, h. 

S 74. L'aspirazion del ^h" nun pò gmr denoleda tres cuslabs 
ulteriuors et ais iidibla : 

1. nel principi u eir ziev'il prilm vocal d' ìnterjecziuns, p. ex. 
ha! he! Uopi huj! oha! oho! aha! uhuju»! 

2. alla fio d'un pled, p. ex. ah! oh! vih, covih, spih, amih, 
inimih eie. — 

S 75. Sainz' aspiraziun drovains il ^h": 

i. traunter ^g" et ^e", respective „!", per denoter l'asprezza 
da quaist ^g" (vid. Annoi. Ili al $ 54); 

2. Iraunler ^c" e dtis vocals, schal ^c" dess gnir prcmunzjo 
scu sk" (vid. § 51); 

3. per distinguer pleijp, chi lunan concordantamaing, mo haun 
Ha different signjficat, p. ex. Aos (.^eute) dal pled: oa (i^ ^ebe); 
ker (gejìenO <Ia' pl^d: er (ber Slifer); he (Uif ^aie), ho (tx ^af), 
dallas particulas: e, o (unb, tltx); heat (bu ^afi) da: est (bu 
fciP) etc.; 

4. a motiv det praticato general in : hom, Aomens, haim, e nel 
iiiiperaliv e congluntiv preschaint del verb^avair". — 

AoBOtAZlUi In olerà pleds eccontra, chi derìvan dal romaun 
Il grec, p. ex. aderenza, coerent, eredited, elvetic, inerent, istoria, 
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tteeptenl, idranlic, onested, oitur, ipocondrìa, pro^ir, umatm, 
■ Ùmidited etc., iran drovains preschEdolaaiaing i] ^h", dorante 
cha noss vegls scrivaivan : adhtBren^ia, coharent, heredited, hel- . 
celie, inhareni, kùloria, vebemenl, ht/drantic, hypotkeca, konesled, 
honw «te. 

■V. J> J* 

$ 76. L'a&piraEJun del J" ais bger pQ dulscha, cu Paspìraziun 
del ^h". Ch"Un congualescha p. ex. tilt e zHj; amik, eau stìj; 
covih, eau tdrm eUs. — 

$ 77. Ordinanamatng ndins medema: 

1. trannter duos vocais, p. ex. baja, qjer, freja, bojer, tìja; 

2. alla fin d'Un pled, però be zieva Un vocal, p. ex. eraj,pej, 
sedUj, rnj, m^, lambm, lej^ muj, prodiij, reduj, dediij eie — 

S 78. Per excepziun scrìvains il jota: 

1. nel camanzamBÌnt da noms e pleds originariamaing Foresls, 
ma be avauitl vocais, p. ex. Jena, Jtusy, Jehova, jambo, jonic, 
jerorchic ; 

2. Iraunier l'antesilba e1 vocal seguainl, p. ex. iHbjecHv, mitject, 
objecHv, (Aject (ma be scu tenns grammaticals, per ils distinguer da 
aogget, ogget etc. nel discuors comftn}; interjeasiun, conjago, con- 
Juguets eie. — 

AinolazlHD I. Scu nel ilaliaun, ho la pU pnrt dels pleds 
dasfiificabels al S 78 eir in romaunlsch iin ^g" impè del 
4", p. ex.: 
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ad 1. gUcel, mo na jUvel (jvbiiuta); giaachair e na ja- 
schair (^jacérey, giuven, mo na juven (^jmiènis^; givmainl è na 
jumaint (jumenUtm) ; giandacher, mo na jundtcker (fimgeré) ; 
giirer e na jUrer ( jwrare) ; 

ad 2. aggettiv, brich adjectw (adjecHo); Iragel, mo na fra— 

jw( (frajecd'o^i adgUdicher e brich adjUdicher (^ad)udicare); 

ingUil, ma brìch tn/ito/ [mjiM(«*); congetliirer, mo na con- 

. jectUrer {conjectnrare); aggiunl e brìch ot/funcf (adjuncltts) 

e consimils. — 

Ainolazlin II. Que min ais gUstilìcabel , cha confuondans 
ni" cun ^'' e viceversa. L'^i" facilitesch' avaunl e zieva con— 
gonants il proferir da quaists; fuorma be sulel tln tun articulo 
(silba} et as qualiGcha dnnque scu vocal (vid. §§ 8 e 9). Il 
^^ eccontra, doviand preceder o succeder a vocais, per gnir 
udieu et assunl in Una silba, risgaardains per CODSODtlt (vid. 
§$ 44 e 45, 77 e 78}. Conseguentamaing nun pò gnir scrii: 
stt-i-ast per sa-jaat; i-o-ia per jo-ta; de-i-a per de-ja; 
mu-i-o per mu-ja; i-am-bo per jam-bo; &-i-a per a-Ja; 
pa-i-ais per pa-jais, e neir: Zanolj, Jennj, Jos^, Gillj per 
Zanoli u Zanoly , Jenni u Jenn^ etc. , ne jm-pe-fj^ guj-da, 
gujsa, ruj-na, pntj-na, per wn-pe-ri, gm-^, guisa, m-i-na, 
pru-t-na etc. — 

III— VI. L, n, », R. 

§ 79. Il tun dels qualter liquids, nempe „)", ^m", „n" et 
^r" (vid. Annoi, al $ 45} ais ordinarìamaing conispondent a sieu 
custab, p. ex. Ungia, mamma, nona, ver etc. 
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$ 80. Excepziiins dà quista regia fo be )'„n*' finel u prece- 
dami al ^s", resp. ^a" lenninaliv, il quél pronunziains dopo Un „u^, 
nie" et ^au" scu ^m" ; p. ex. bun, fnma, buns, tiun, spimu, rauna, 
paans — pronunziescha, mo nun scriver:, bum, buma, bums, Imm, 
apiums, riema, pwm, pcems el«, (vid. § 34). — 

AuotlzIlD I. Nel diminutìv e nel augmentativ mfldains però 
qujst ^n" originari eir per scrit in „in", p. ex. fmn=:bumin; 
paan = panmet, paumun ; vaun = vaumaltch etc. — 

AlDOlazInn II. L'^n'^dellas preposiziuns congiunlas ^in" e 
^con" vain transmudo in ^m" avaunt Un ^b" u ^p" , p. ex. 
imbellir, imbalsamer, imbrvogl, imbatter, e brich: inbellir, in- 
balsam«r, inbmogl, inballer; combmer, comballimaint, cam- 
baiver, combutlUiel, e na: conhiner, conbattimaint, conbaicerf 
conbuslibel; ìmperfet, import, impedimainl, imprender, e brich: 
inperfet, inport, inpedimaint, inprender; comparair, comprer, 
compuoner, compelettsa, e na : conparair, conprer eie. (Davart 
las mulaziuns del istess ^n" in ^1" et ^r", scu eir del ^m" in 
.n" gnarò trailo nels §§ 83, 90 e 94). — 

Ainotulan HI. il nCon" perda regolenriaing l'^n", sch'el 
ais unieu cun vocais; p. ex, coerenl, coerctHv, coordiner, coiti- 
eider, cooperaxiun, e bricha: coturent-, conercitiv, conordiner 
etc. Excepziuns: conabitanl e conerlevel. — 

AinoUziin IV. Sun però las quallcr particellas „ in ", 
^circon" , „trans<' e „con" unidas ad iin „s" implir , schi 
inanlegRan ellas nel romaunlsch lur „n"; p. ex. in«/r«ir, in- 
alincl, ifupiraziun, itistanza, inspeclar, ron$cie»za, conslemer. 



conscrivtr, circomlataa , àrconspet^ conatitìoAim, traiuporf, 
trarufigilrer , trimtfuonder, irarugreitiun — e brìcha: ùbtnr, 
CfUcienMl, iratgressiun , iilanza, cotiemer, irasport, scu dian 
ils Italiauns. Bxceptuos da quista norma sun : trascriver, na 
tratutcriter ; Irametler, iia trangmeUer ; trtucuort e na trans~ 
scuoti; (rorfttf e ne IraiudiU etc. — 



^^S^^^E^èr^^ 
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PRINCIPIS SPECIELS. 



RedupUcaztun dels consooants. 



S 81. Daos consohants eguels, unieus rMcuii l'oter, s'noinnan 
dobels a reduplichos , p. ex. bb, ce, dd, S,,sg etc. (v^. Annoi, al 
S 45, lemma 1, lit. d). — V^ 

S 82. L' imporlanza e l'adiiver da medeiaé . rga^nMi : 

A. dall' uslallazlsn; 

B. dal M^nailt; 

C. dall' uschè dilla posizlin srvHMitieaift. — 

$ 83. L' „aMÌfiM7asttin" transmtld'il consonant origùiel e prece- 
daint nel subseguaint. Ella fo dimena, cha doblains quisl ultim, e 
vain applicheda: 

I. nella risch da pleds, p. ex. vitìima per vic^ma; flemma, 
pittura, ideano, dotfur, battager — impè da; flegma, pidUra, so- 
femna, doclvr, baplager; 
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IL traunter la preposiziiin e ì pied congiuiit a quaisla , |i. ex. 
ac-f^mer per ad-clamer\ col-lega, il-lunuH, com-mocer, im- 
modesl, cor-riger, ir-riter, op-pvonner, sug~gerir, invece da con- 
lega, in-lusivn, con-mover, in-modest, con-riger, «n-rtóer, 06- 
pwonner, mb-gerir eie. — 

$ 84. L' „augmaint" rednplichesch* il consonanl: 

I. chi ais unieu col vocal d'una preposiziun e chi cumainz' iiii 
oler pled, p. ex. abbraficker per a~bratscker; abbandtin, differenza, 
dappertuot, (fftuian, rappresentante per a-bàndim, di'-ferenaa, da- 
penuot, e-fusiun, ra-presenlant ; 

II. chi ais congiunt al priitn e do principi al seguond adverbi, 
p. ex. pUttost, lossU, nocca, invece da pU-toal,- lo-gU, no-co e(c. — 

$ 85. La ,^amttiN" relscherch' fin vocal sten avaunt duos con- 
sonante eguels: 

L chi precedan ad (in vocal debel, p. ex. falla, pènna, sguUià, 
bóffd, gùmmà, tossì, pUtta, tuoszà (vid. §$ 14, 26 e 41); 

II. chi servan a finir ìin pled, p. ex. bdsg, méu, fxsty 
gróss eie. — 

S 86. Rilevains fin co, cha'ls consonants eguels (dohels) preci- 
seschan e faciliteschan la pronunzia: schi guardain uoss'eir, quaunt 
inavaunl els possan gnir drovos. — 



A- DalP assimilaziun in speciel: 

I. nella riaeh da pl«ds. 

$ 87. I*Iii8 nvUdfliiis in rìschs originarìanraing latinas, respec- 
tivc grecas, bc il „c", „e", „m" e „p" nel oonsonanl seguaiiH. 
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S SS. Il nC" min pò ^ir Imnsmlìdo però, cu be nel „!", chi 
segua, p. ex. recta (drettà), erecta (ereffa}, spedare (spelter), 
protpeclua (protpeNicà), atricfa (afrettà), riindicta (etndella), tuo- 
lari {itUUr), rejeotvm (regetto), pectCH (petteti), electa (eletta), 
tractare (tratter), contrada (contraUeda), frvdus (friUta), paetvm 
(patlvieu), àeledare (diletter), fada (fatta'), perfecla (perfetta), 
factÓr (fattvr), dieta (ditta), October (Oltober), conductor (con- 
dUltur), tracia (tratta), producia (prodUita), veetòr (eitturin) etc. ■ 

$ 89. Il ng" s'assimilescha bod al nin" e bod al ^d", p. ex. 
phkgmatìkos (Jlemmatic), pygmaio» (pimméo), pragmatìioi (pram- 
matic), Magdalana (Maddalena), Sogdiana (^SodtUana) etc. — 

§ 90. L' ntn" as mOda be nel ^n" seguainl, p. ex. antemna 
(antenna), columna (colvonna), condemnare (condanner), damnare 
(dannager), indemnitas (indennited), gifmma»ivm (^n/iasi), pe- 
remni» (perenno} etc. 

$ 91. 11 kP'' s'assimilescha bod al „&" e bod al'^t", p. ex. 

gyptos (cMg$), $kceptron ($cetfro), ekle^m (eelisti), bopHsma (bat- 

iattem), optimus (attim), prorupla (prorvoltà), rupia (rvottà), 

tcriptura (scrUtUra), scripta (scritta), September (Settember) etc. 

Ainolazlus I. tfn chatterò del rest, cha nos romaunlsch nun 

concordescha saimper in dit chammi col italiaun. Nos romaunlsch 

ais pU fidel a sia origine Malina et il drova be per excepziun. 

L' italiaun refUd' eccorfira tuotlas dissonanzas e I' observa scni- 

pnlusamaing. Per conseguenza non ais fos, scha deviains in 

oters cas dall' assimitaziun preditta e scrìvains : ab»tract, acsivn, 

activ, actrice, actvar, actaetmamg, afflici, affecmmo, caracter, 

correcziun, cotleda, contnncaun, contact, contradicàmn, doc- 

friaa, ditHnCMUH, dicter, iSitrielvel, direda, diated, exada, 
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nocluma, rnspecaitat, Victoria, objeeùtin, flecter, 
giuritdicxmn, iiuect, interyuncsiun, initmct, imer^'ecanm, Mhvc— 
tura, produoMin, suspeda, prelecxian, pandeclat, redacziun, 
dogmatic, traducatun, augmenlaHv, recsiun, omnipretchaint, 
teeàwt, omHÙciaàU, funcùtm, calumnia, eormpsiun, captò}, 
acceplaàim, Egipto, descr^aiun, Calipso, excepxiun, insutcep- 
ttitel, adopSv, ptaimiat, volaptaui etc. (yìd. G. Heinrich, 6. 
Sandri, 0. Carisch etc.) — 

AuoUzilB U. Subslantivs e particips originarìamain^ latins, 
eh' Un fuonna dal pied ^ducere", paun g:nir pronumios e scrits 
ia duos manieras: cond&tìur, e condacttar, tedUUur e tedttctur, 
tradUttur e traductm; prodotta e prodotta, introdotta - intro- 
dotta, recondUUa - recondotta eie. 
S 92. Il romanntsch assimilescha però eir: 
II. traiiMtcr l« prep«slxtan « *l ple«l e«nciiuit » qaalMa, 
cioè mUdand il «d", nH" e nb" dellas particulas nOd", nCon", nin", 
^jOb" e «sub" nel consonanl anieu e dalum seguami (vid. $ 83, 
lemma II). — 

1. Ad. 
S 93. Ordinariamaig mfldaìns il ^d" della preposiziun Ialina 
«ad" be avauDt ^c", „f", „g% ^1", ^n", „p", nq", ^v", „$" e 
pi"; p. ex.: 



Formaùvnorigin. (latina}: 

ad-cado, ac-cido 
ad-canlo, ac-centus 
ad-capio, ac-cipio, ac-cepto 
ad-cedo, ac-cessibilis 



UaUatma: 
accadere 
accento 
accettare 
acces«bjle 



romaunticka: 
accader, accidaJnt 
accent, accentner 
accepler, acceptabel 
acccsstbel, accessori 



b'Coogle 



Formasim origm. (tatma) : 


itaUautia; 


romauntscka: 


ad-clamo, ac-clamo 


acclamare 


acclamer, acclainazian 








ad -credo, ac-credo 


accreditare 


accredtter, accredito 


ad-cresco, ac-cresco 


accrescere 


accrescher 


ad-cumiìlo, accumslo 


accumulare 


accumuler, accumulaziun 


ad-ctiro, ac-curahis 


accurato 


accurat, accuratamaing 


ad-curro, ac-curro 


accorrere 


accuorrer 


ad-causa, ac-cuso 


accusare 


accusativ (achtlser) 


ad-for, af-fabilis 


affabile 


affabel, afTabilted 


ad-facio, af-feclo 


affeltare 


affecter, affeczionò 


ad-figo, af-figo 


affiggere 


afiisS 


ad-finis, af-fìni(as 


affinità 


affinited 


ad-finno, af-firino 


affermare 


affirmer, af6rniativ 


ad-Oigo, ailligo 


atBiggere 


afiliger, afflici, afflicziun 


ad-gradior, ag-gredior 


aggressione 


aggressiun, aggressur 


ad-gravD, ag-gravo 


aggravare 


aggraver, aggravi 


ad-grego, ag-grego 


aggregare 


aggrega» 


ad-jacio, ad-jecUo 


aggettivo 


aggetliv 


ad-judico 


.ggiudicare 


aggUdicher 


ad-juogo 




aggiundscher, aggiunta 


ad-Iego, ai-lego 


allegare 


allegér, allegai 


ad-loquor, al-loquor 




allocuziun 


ad-necto, an-nexus 


annesso 


anness 


ad-noto, an-noto 


annoiare 


annoler, annolaziun 




annunziare 


ennunzier, annunzia 


ad-nollus, an-nuUo 


annullare 


annui ler, annuliaziun 


ad-nuo, ao-nuo 


annuire 


annuir 



.iv.CoogIc 



FormasÀun origin. (latina) : 

nd-paro, n]>-par8tiis 
ad-pareo, ap-pareo 
ad-pellD, ap-pello 
ad-perlineo, ap-pertineo 
ad-peto, ap-pe(o 
ad-ptaudo, ap-plaudo 
ad-plico, ap-plico 
ad-pono, ap-pono 
ad-porto, ap-porlo 
ad-probo, ap-probo 
ad-pro[H-io, ap-proprio 
ad-proximo, ap-proxiino 

ad-qutero, ac-quiro 

ad-rogo, ar-rogo 
ad-sero, as-sero 
ad-sideo, as-sessor 
ad-sedeo, as-sidue 
ad-signo, as-signo 
ad-siinulo, as-similo 
ad-sislo, as-sislo 
Bd~socio, as-socio 
ad-suino, as-sunio 

ad-tendo, at-tendo 
ad-leslor, al-lestor 
ad-teneo, at-tinen 
ad-lnngo, at-tìngo 
ad-(ono,. al-lonile 
ad-traho, at-lràho 
ad-lribiio, al-lrìbuo 



italiawia: 


romatmtscha: 


apparalo 


apparat 


apparire 


apparair, apparenza 


appellare 


appeller, appellaziun 


appartenere 


apper^natr, apparlenent 


appclire 


appeter, appetii 


applaudire 


applodir, applaus 


appUcare 


applicber, applicazjan 


apporre 


apposi!, apposizinn 


apportare 


apporler 


approvare 




ap propiarsi 


s'appropria- 




s'approsmer 


acquistare 


acquisler, acquisi 


arrogare 


arroganl 


asserire 


asserir, asserì, asserziun 


assessore 


Bssessur 


assiduo 


assiduited 


assegnare 


àssegner, assegn 




assimilaziun 


assistere 


assister, assistenza 


associare 


s'assDcier 


assumere 


assumer, assumziun 


atlendere 


attender, attenziun, attenl 


atteslarc 


attesler, attest, attestai 


attenere 


attenenl, s'al^air 


attaccare 




attonito 


altonit 


attrarre 


attrattiva, s'altrer 


attribuire 


attribuì, aUrihnir eie. 
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Eccontra nun madains il „d-^ sudjt: 
i. sch'el ais unJeu cun Un vocal seguaint: ad-amplio (adem- 
pì-'), ad-apto {adalUr), ad-teque (adequaf), ad~b<Breo (aderir), 
ad-opto (adopter'), ad-oro {adwrer), ad-uno {aduner\ ad- 
ular (adUser) etc, 

2. avaanl Un oler ^d", p. ex. ad~diére (addvr], ad-ditio 
(_addiziuu^ addisionel), ad-ducére QaddUr, addiil) eie. 

3. avaunt Un ^j" u ^b", siand cha quaisis nun vegnan du- 
plichos ; 

4. in divers cas avaunt Un „ni" u ^v", p. ex. ad-mirer, 
ad-mitùglrer, ad-metter, ad-motùr, ad-eerbi, ad-versari, ad- 
vocal etc. Excepziuos : ad-moceo (ammover, ammovibel), ad- 
cettio (avvegnir'), ad-verlo (acvertìr, awertimaini) etc. 

AbboUzIid II. Ais r gS", chi vain unìeu al ^d" sndit, ac- 
compagno dai „€", kP" u ^t", schi laschains oar il ^d"^- p. ex. 
ad-Kondo, ascendo (aaeender, asoendentà); ad-apecto, a~ 
Mpet^ (atpeUer, aspei, aspettativa); adspwo, a-spira (aspirer, 
atpiratiun) ; ad-shictio, aslrictio (aglricsiwt) etc. 

2/3, Con & IB. 
$ 94. Las particellas nCon" et nin" transmudan 1' ^n" avaunt 
Un ,1", ^m" u ^r", chi ais congiunl, medemamaing in „!", ^m" 



FormaMonorigin.Ott*»'*)- 

con-bborti, col-laboro 
con-latio, col-latìo 
con-legtnre, col-lecla 
con-Iìgo, col-ligo 



iialiavna : 
collaborare 
collazione 
colletta 
collegai'c 



roptauntacha: 
coUaborer, collaboratur 
collaziun, collazioner 
collevU, collectiv, callecziun 
collier, colliaziun 



_ IV, Google 



>'of tnastiffl origin. (ItHiiia) : 
con-ledo, cfl-lisio 
con-laudv, col-laudo 
eon-loco, col-loco 
con-loquor, col-IoqHium 
con-ludo, col-I usio 

con-meo, commeatas 
con-menlol', com-mentarìus 
con-millo, com-millo 
con-minor, eoni-mmatio 
con-misereor, com-misereor 
cMi-modus, com-modus 
con-moveo, cora-moveo 

con-rego, cor-rigo 
con-respondeo 
con-robói-o, cor-r^bora 
con^uinpo, cor-rumpo 

in-licilus, il-licitus 
in-lex, il-lex 

gitimus, il-Iegitimus 
in-literalus, ìl-lileralus 
in-ludo, il-lodo 
in-lumino, ìl-tuminatio 
in-lustro, il-lnstn's 

in-maoulo, iiu-mBcnlatus 
in-memoro, im-memorabilis 
in-inensiis, tm-mensiis 
n-inineo, iiii-mineiig 



itaHatma: 


remowOgcha: 


coUisrone 


collìsiun 


collaudare 


colloder 


collocare 


collocher, collocazinn 


colloquio 


colloqui 


collusione 


coUusiun 


comialo 


commió (cotagio) 


comentarìo 


commentar, commentatur 


commettere' 


commetter, commissari 


comminazione 


comminatoria (imnatscha) 


commiscrare 




coihmodo 




commovere 




correggere 


corriger, correcziaii, correct 


corrispondere 




corroborare 


corroborer, corroboraziun 


corrompere 


comimper, cormptibel 


Ulecilo 


illecit 


illegale 




illegittimo 


illegiltm 


itietlerato 


illilero (illatro, Biveroni) 


illudere 


illusiun, illuder 


illuminazione 


illuminaziun 


illnslro 


illuster, illustrer 


immocohlo 


immaculo 


immemorabile 


immemorebel 


immenso 


imm«is, immeRsitiMl 


imminente 


imminent 



_iv,Coog[é 



itotiama: 




immobile 


ìmmobel 


immortale 


immortel, imniorteliled 


immwiilà 


immunited 






irraBiortale 


inuzionel 






irrìlsbile 


irrìter, irrileziun 


irrilerante 


irrelevanl, irrelevansa 


imuione 


irrupziun etc. 



Formaxiun orig'm. (falmaj : 
in-mobiKs, im-mobilis 
in-mortalis, im-mortalis 
in-muniis, im-^nuititas 
in-muto, im-mutabitis 

jn^'alionfllis, ir-rationaJis 
ìn-(^ir-3rem is sibi li s 
in-(ir-)ritabilis 
in-relevo 
in-rumpo, ir-rnptio 

AoBOtaziin I. A moliv eh* un scriva generelmaing, tenor Us 
ilatiaun: camon (comune) cuti Su saimpel ^m", handun eau la 
duplicaziim latina et originaria da quist „m'' eir in: comtìna- 
maing, comunited, comttnel, comuniun, comunicber, comunicha^ 
bei, comunicaùun e comunicaHt. — 

AnnoUxlnn II. Similmaing scriv eau be cun tìn ,^", e que- 
taunl scu nel ìtaliaui\: comander o cumander (comandare), 
comandant, comandamaint, comand, raccomander (raccoman- 
dare), raccùmandasittn, raccomandabel; contender o cumanzer 
(cominciare), cumansa, cvmanzamainl eie. 

AmoUzIid hi. Indìspensabel ais però, cb' Un duptichescba : 

connexiun (con-neaiio), connivenza (con-nivenlia), connubi (con- 

il«6tuRi), innat (mnaltu), innocenza (tn-nocei^a), innotaziun 

^M^notalio), innuinerahel (in-niiinefaluSf), innatÀgabd (in-na- 

' tw^aèiW), inaatUr^ (m-nalvratè), inno = composi da „in" 



e „no" eie. 



bCoogle 



$ 95. Ordinarittiuaing mUdains. il „b" della preposiùun sur- 
scrìlta be nel „c", jX', „g" e „p" seguaint; p. ex.: 



Formaàtm origin. (fatma): 


italiawta: 


romavnUcha: 


ob-cado, oc-casio 


occasione 


occasiun 




occidente 


occidainl, occidenlel 


ob-cullo, oc-collo 


oòcuMare 


occuher, occultaziun 


ob-capio, oc-cupo 


occnpare 


occuper, occupaziun 


ob-curro, oc-curro 


occorrere 


occuorrer 


ob-fendo, of-fendo 


offendere 


offender, offensiv, offaisa 


ob-fero, of-fero 


offerire 


offerir, offerta 


ob-facio, of-ficium 


omcio 


offici [urBd],officiel[ufBciel] 


ob-jacio, ob-jectus 


oggetto 


oggel 


ob-pono, op-pono 


opporre 






opprimere 


opprimer, oppr^ssiun 


ob-pugn«, op-pugno 


oppugnare 


oppugner eie. 


Annotulim 1. Nel 


)led: tmequ 


vs (ob-ségaor) iiilldains il 


„b" sudit eir avaynl , 


s", ma bric 


in: obsercer (ob-servo}. 



obsertianzai obioRt (_ob-30letco) ; obsecrer (obsacro), obte- 
crant, obsecrazitia eie. Ais però quist ^s" accompagno dal 
„t", sebi laschains sur il ^b" anlecedainl; p. ex. oslacul (ob- 
slacuìntn); otienler, oslenlaaiun (ob-stenlo, ob-slmlatìo) ; ottmo 
(ob-^lmatm). -- 

Auotazlu II>. Tener exaimpel dels Italiauns dovess Un du- 
plicher il ^b" questionabel svaunl «e" et ^l", ma què nun ais 
confuorm al praticalo da noss prijiiis auliiors, chi scrìvan : obe- 
dir (ob-attdio, obèdio), obediainl Qobediem), e bricha: obbe- 
dir, oNtediainlf obbedkHza; oblier (obbligo), obliga»tm eie. 
l:,.;,-z .iv.GoOgIc 



(vk). p. ex. Sandri: Catcchìssem d» Fr. Walthn-, pag. 75, 77, 
87 etc. — 

5. Sab. 
$ 96. Quaista preposiziun transmiida nel romaunlsch il ^b" 
in „c", „f", „g", „1", ,^", „p", ,^", „s", „t" e „v"; qualvoulas 



eir sica „u" in „o", p. ex 






FormOMvn origitt. (latina} : 


Ualiaana: 


romavnUcha: 


sub-cedo, succedo 


succedere 


succeder, successiun, inccesi 


sub-cingo, suc-cìncte 


succinto 


succio 1, succinta inaing 




succombere 


succomber 


sub-cum), suc-curro 


soccorrere 




sub-fero, suf-fero 


sofferire 


soffrir, sofferenza - 


sub-facio, suf-ficio 


sufRcienle 


sufiiciaint, sufficienza 


sob-flo, suf-flo 


soffiare 


soffler 


sub- foco, suf-foco 


soffocare 


suffocher, sufforant 


sub-frango, suf-fragiuin* 


suffragio 


suffragi . 


sub-gero, sug-gero 


suggerire 


suggerir, suggerimaìnt 


sub-jacio, sub-jicio 


soggettare 


soggetler, sogget 


sub-jungo 


soggiugnere 


soggiundscher, soggiunl 


sub-leclo 


sollicitare 


solleciter, solledtaziim 


siib-levo 


sollevare 


sollever, sollevaziun 


sob-ministro 


somministrare 


somministrer 


sub-pleo, sup-pleo 


supplire 




sob-plico, sup-plico 


supplicare 


supplicher, supplici 


snb-pono, sup-pono 


supporre 


suppuonner, supposiziun 


sub-primo, snp-primo 


supprìmere 


supprimer, soppressiun 




sopportare 


siipporter, snpporlabe) 



Formatimi origm. (latina) : 




romauHttoka 


sub-rigo, sar-rectio 


surrezione 


surrecziun 


sub-rìdeo 


sorridere 


sorrir 


sub-rogo, surrogatum 


surrogato 


surrogai 


gub-sislo 


sussialere 


sussister, sussisteiil 


«ab-lerra, sub-lerraneus 


sottemire 


soUerrer, solteirani 


sub-traho 


sollrarre 


s'soltrer 


sub-venio 


sovvenzione 


sovvenziun eie. 



AuotazilD I. Excepziuns da quaista nonna faun: tub-lim, 
tvb-lunari, ivb-linger, subsidi, sub-aeguainl, sub-lrer, (neW 
aritmetica'), svb-stiiuir, svb-slafaa, tub-stantiti, swbstanàel etc. 

AnotezllB IL Ais r „s", chi vaio unìeu eoi „b" «udii, ac- 
compagno dal „p", scili laschains our il ,,6", p. ex. totpelter 
(tii-«pecfó), aoxpirer (m-rpiro). — ' 

llBOUzIm III. In alchUns cas mttdains il „b" queslionabel, 
sch' e) preced' al „c", „p" 11 „t" dell' expressiun congiunta, in 
(In „s", p. ex. msceptibel (gtu-capio) sospender (tvs-pendo), 
■ (sas'tineo) etc. — 



B. Dal ^augmaint" in speciel: 

I. mlev* Il voc«l d* flnt» preposlxluM. 

S 97. SoreiiK retscherchan las preposizliras „a", „e", ^", 
„da" e „ra", cba duplicheschans il cnslab onieu cun ellas et iniziel 
d'Un oler pied (vìd. $ 84, lemma I); ellas faun dimena, ch« nus 
augmenlains qnisl iiltim, e prescrìvan il segiiaint contegn. 



L.l 



);^IC 



$ 98. O^i consonanl ìnizìdl, chi ais unìeu cun quaisU parti- 
cella, vain reduplicho; p. ex.: 



. Formaskinoriginaria Oiftliotma): 

a-bandono, ab-bandono 
a-bassere, ab-bassare 
a-baltere, ab-baltere 
a-bocca, ab-boccarsi 
a-braccio, ab-bracciarc 

fl-ciò, ac-ciò 
a-cogliere, ac-cogliere 
a-compagnare, ac-compagnare 
i-consen(ire, ac-consentire 
a-core, ac-cordo 

a-deslrare, ed-des(rare 
a-dolorare, ad-dolorare 
a-dosso, ad-dossare 

a-fidare, af-fidare 
a-fronle, af-fronlere 

a-giusto, ag-giuslare 
a-gradire, ^-gradire 

a-la, ai-la 
a-^evare, aHevare 
a-Jegare, al-lianza 
a-logare, al-Iog^re 

a-mafato, am-malalo 



a-montai-e, am-iuuntare 



romaunUcha: 
abbandun 

abbasser, abbasSamainl 
abbatter, abbattieu 
s'abbucher 
abbratscber 
uccia 

accoglier, accoglienza 
accompagner, accompagnamainl 
acconsentir 
Bccorder, accord 
addestrer, addestcr 
addolorar, addolorò 



affider 

affmnter, affninl 

aggtister, aggtlstamainl 

ag^fradir, aggradimainl 

alla 

allever (Irer stt) 

alliaunzB 

alio^ier, alloggio 

ammalo 



aniiniinler 



_iv,tóooglc 



FormaiàuH ariginaria (ifaliauna): 


romamlscha: 




ammovibel 


y-nobiljtnre, an-nobililan^ 


annflblir 


a-noverare, an-noverare 


annoverer 


a-piatiare, ap-pianare 


applaner 


a-poggiare, ap-poggfare 


appogger, appoifgit» 


a-reslo, nr-restare 


arresler, arresi 


a-riva ar-rivare 


arriver, arrivo 


a-salire, as-salire 


assaglir, assalto 


a-sapere, as-sapere 


assavair 


a-sicurare, as-sicurare 


assicuraziun 


a- sona re, as -Sonare 


assonanza, assonanl 


a-sortire, as-sortire 


assortir, assorlimaini, a 


a-traverso, at-Uaversaré 


altraverser 


a-tristo, al-tristare 


altrister, atlrist 


a-valorare, av-valorare 


avvalorer, avvaloraiiiin 


a-vaniaggio, av-vanlegitiarp 


avvanlager, avvanlag 


a- vedere, a v- veduto 


avvedut, avvedutezza 


a-venire, a v- venire 


avvegnir, avvenliira 


B-vicinare, av-vicinare 


a^viciner 


8-vilificare, av-vilire 


avvilir, avvìlieu 


8-viso, av-visare 


àwjser, avvis etc. — • 



AlDOlazlHH )■ Il praticato scriva liain divers adverbis, con- 
ginhziuns e frasas in duos mods : a bain, a proposit, a fin, 
a pama, a -dó'sg, a dr^, ,a posta — u congjtratamaing : abbain, 
appropasif, af^n, appaitta, addoss, appunto eie. El predoini- 
nesch' ccconlra in ; a/tó, aecò, arqvia, affat, a (orsa, a ftoj*. — 



_iv,Coog[c 



AoHlaxllHI II. Ch'iln s'inchUra, da coiifuonder las prepo- 
siziuns^^a", ^ad" e nab!" La pr^in' origineijcha dal ìlaliauii; 
survain baiiiscM il ^d", ma be cur ais suletla e plazzcd' avauiit 
vocais, p. ex. ad Antoni^ a Maria, ad EUas, a Victoria (y\à. 
Secz. li, Ch'ap. III.), e dupUohescii' il consonanl unieu cun ella, 
scha medem perlaìn ad oterg pleds (vid. % 98'). La seguoaia, 
nempe „ad'^, provain eccoiitra dal lalìn; ais inseparabla da sieu 
qd" avaunt vocais e consonanls, p. ex. adequai (adwque), ad~ 
mirer (admiror), adopùun (adoplio), adversari (aefocrnirìtu), 
e infida quel be in composizians nel consonant seguainl (vid. 
Annoi. 1, $ 93.) La terza, nempe nab", ais ^uelmaing li^a; 
eguelmaing inseparabla da sieu ,b", ne provocbesch' alcbitn» 
inutaziun in pleds composls. Per conseguenza nun scrivain: 
abrevier, addicaziun, abboHr, annona, abbomini, abborrir, ab- 
bati, assolver, assorber, assolul, assurdiled, abbiis, abbundan:^ 
— ma confuorm a lur derivaziuns: abbrevier, (^ab-brevÌo~), ab- 
dicasiun (ab-dicalu)), abolir {ab-oléo'), abnorm (^ab-normis'), ab- 
otmni (ab-òmìnor), aborrir (ab-korreo) aborl (^ab-orhts~), ab- 
aolner, absolat [ab-solvo), absorber (ab-sorbeo'}, absurdiled 
{ab-surdilas), abus (^ab-usut), abvndama [ab-undare, ab-vn- 
dakiia') et«. — 

Alltotazlm Ili. Excepzionelmaing piglia 1' ultima preposiziun 
un jS" avaunt il ^t", p. ex. abstract (a5«-(roAo), s' abstgnair 
{abs-fineo), abstrns {ab»-irudo, abs-tmsus) ete. — 

2/3. E e 1)1. 

S 99. Las particetlas ^e" e ^di** nun raddoUeseban, cu bv 
i' „f^ congiunt, p. ex.: 

c,q,-z.-dbvCoogle 



UaHatma: 




effabile 


effabel, ineffabel 


effettivo 


effeltìV, effel, elBcace 


effeminare 


effeminer 


effigiare 


efBgie 


effondere 


effnonder, effnsian 


disamare 


diffamer, diffamanl 


differente 


differenl, differenza 


differire 


differir Cdilaziiin) 


diriìcile 


dimcii, diffiGulted 


dinìdare 


diffident u disfident 


difformare 


diffonniled 


diffondere 


diffusiun, diffus etc. - 



FormoMun origm. (Ialina} : 
ex-for, ef-for, effabilLs 
ex-facio, ef-ficio, efficax 
ex-femina, ef-femiiio 
ex-fingo, ef-fingo 
■ei-fundo, ef-fando 
dis-fama, dir-famo 
dis-féro, dif-fero, differens 
disHTéro, dif-fero 
dis-facilis, diF-Qctlìs 
^-fido, dif-fido 
dis-forma 
dis-fando, dif-fundo 

AnnolaziHil I. Exceptuos da quaista nonna sun : evviva, ecco^ 
eccontra, ditfavur, disfa- — et apparentamaing : eccexfro (ex- 
ientron), ecclmasHc (exkaleo). 

AnDOUzIm II. Dil ^e" vain transmltdo in ^ex", e ^di" in 



i. avaunl luots vocais: exact, exaggerer, examert:, extmpler, 
exercii, exodir^ exonerer, exordi; ditapprovasàun, dwosfer, dit- 
impegn, disinteregg; 

% Gch sovenz eir avaunt olers consonanis, cu nf : esfceder, 
exciler, excidi, excìamer, excluder, excvrsivn, experi, expe- 
rienza, expHeher, expttonner, explostun, exprimer, extetuim; 
ducemer, disciusiun, ditcortSa, ditgtuter, disgra^, ditlocker, 
ditvari, dispensar, ditpuonner, diipUter QdÌt~pùto}, diuerlasmn, 
diuaher, diatonant, disgipamm, disturbi, lUs^asiMn, «fuA-ìbtnr 



etc, 
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AHoUzim III- L' „&" originari butlains our -ziev' ^x", p. ex. 
execriAel (ex-neror'), execuaiun Cex-teqvor), exili (ex-tilivm), 
exater (ex-Hilo), expirer (ex-apiro), extmguer (ex-ttinguo), 
extititer (ex-stirpt) etc. 

4. Da. 

$ 100. Un stu bainschì reduplich»- il ^b", ^p" e ^v", scha 
son congiunls a qualsia particella, p. ex. dapperluot (^dapperttiiio), 
dabbain ^dabbene), dappoch (dappoco), davvantag (dacvanta^gU)). 
PU Gonfuomi al pralicato ais perà luoltUna, eh' Un separa dils ad- 
verbis, resp. aggetlivs, e scrìva : dù pertvot, da bain, da pack etc. 

5. Ra. 

$ 101. La preposiziun sudilla voul, cha raddobleschans ogni 
consonant seguainl, p. ex.: 



Formatiun originaria (UaHaunà) 
ra-baltere, rab-battere 
ra-cogliere, rac-cogliere 

ra-cotnandare, raC'Hsomandare 
ra-dolce, rad-dolcire 

ra-doppio, rad-doppiare 
ra-fiiie, raffinare 

ra-freno, raf-frenare 
ra-giro, rag-girare 
ra-massa, ram-massare 
ra-porto, rap-porlare 

ra-presenle, rap-presenlare 
ra-segno, ras-segnare 



romavnlscha : 
rabbatter, rabbat 
raccoglier, raccolta 
raccomander, raccomandaziun 
raddu Ischi r, raddutschimainl 
raddobler 
raffiner, raffineria 
raffrenar 

raggirer (ir attuom} 
rammasser 
rapporter, rapporì 
reppresenter, rappresenlant 
rassegnar, rassegnaziun eie. — 



AuotazlHl i. Per ils pleds: 



raccomander, rappre$en(er, 
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raddobler « reasegner pò eir gnir dit: i-eciuJiaiK^er, represeu/éf, 
redoMer e resigner. 

ABHOUzIn II. Subsumibla »l $ 101 Ttiss bainscbi eir la 
{larlìcella nfra" (^vide Gi-ammatica del Forn^sari-Vcrce, ed. XIV, 
pag. 188). A motiv però, cha nos roiiiaunlsch la drova be nel 
pied nfitìllemp", e cha medem pò gnir substituieu Ires ainter- 
val", nun ans rest' der d'observcr sur quella. — 
§ 103. Eccontra nun doblains il consonarli, chi ais unieu cun U» 
st,'!;iiarnlas preposiziuns origfinarias dal grec e dal rotnaun: 

i. Arafl (ampbi^; p. ex. amfibi {amphi-bios), amfiteater (^ampbi- 
Ihealron), e brich: amfibbi, auifillealer; 

2. Aoa ; p. ex. analogia (anc-logos), anatema (ana-tìllismi), an»- 
lomia (sna-lenmo}, brìch: anallogia, analleme, anattomia etc. ; 

3. Ante ; p. ex. aniedir (anie-dico), anlcmerìdian (anle-merìdtesj, 
antenupziel (ante-nube), ante-scrit (ante-scribo), e brìch : anteddir, 
aniemmeridian eie; 

4.' Adii ; p. ex. antinomia (anti-nomos), antipatia (anti-pasbo), 
antipods (antipns), antitesi (anti-tilhtemi), brich: aniinnomia, antip- 
patia, aniippóds etc.; 

5. Ape; p. ex. apocrif (apo-krupto), apologia (apo-logos), apo- 
plettic (apo-plaetlo), apoteca (apo-tithiemi), aposfrof fapo-strepho), 
e brich : apoccrif, apollogia, apoppleltic, apolleca, aposstrof de. ; 

6. CàlA (katb'); p. ex. catalog (kala-lego), cataratta (kata-ratto), 
categoria (kath'-agorco), caledra (kath'-edra), e na: catallog, ca- 
iarratla, caltegoria etc. ; 

7. Contra (contro) ; p. ex. contra-banda, contra-cambi, conlra-dir 
(centra- dico), contra-fcr, conlra-pais, conlra-segn, conlra-venziun, 
contro-versia (coiitra-yerto), e na: couti-abbanda, contraccambi, con- 
traddir, coiitrafTer, eontrappais, contrassegn, conbvvvenztun, sco 
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8. Oc; p. ex. (lereiider, defaìsa (de-feniln), ilprinir, deGniziun 
(de-finio), ileliberer, . ((let-llherD), depender, dcpenilcnt (de-pendè'o}, 
designer, dcsegn (de-signo), desiderer (de-sÌdè'ro), desister, de- 
sistieii (<le-sÌsto), delermìner (de-termtno), e na : deffender, deFTinir, 
delliberer^ dessegn etc. ; 

9. DI (cxcepluos ils pleds al § 99}; p. ex. digerir (di-gero), 
(lilater [di-lato), diligiaint (^Aì-ìègo'), dimensiun (di-metlor), diriger 
(dì-rigo), e bricha: diggerir, dillater, dilligiaini, dimmensiun etc.; 

10. DU; p. ex. dialect (dìa-lego), diagonel (dia-gonia), diameter 
{din-me(reo), e na: dialleci, diaggonel etc,; 

11. E (ad excepEìun dels pleds nel $ 99) ; p. ex. edicte) (e-dico), 
(ìdiziiin (eniitio), educher (e-dùco), elaborazìun (e-laboratio), c-leger 
(e-ligo), enanoiper (e-mancttpo), «nerger, emer^nl (e-mergo), 
eminent (e-mineo), eriger (e-rigo), erumper, erupziun (e-rumpo), 
e brìcfar eddictel, elleborer, elleger, emmergent etc; 

12. Epi; p. ex. epidemie (epi-d^mos), epilepsia (ept-lambaiio), 
epilog (epi-lego), epitaf (epi-taphos), e bricha : epiddemic, epillepgia» 
eplllòg' otc; 

i'ò. Imln (litro); p. ex. inlrametler (inlra-niettere), intra[H-ender, 
intrapraisa (inlra-prendere), introdUr (intro-duco), e brich : intram- 
melter, introddtir etc.; 

14. Ipo^ky^); p. ex. ipoteca (hypo-lithemat), ipocondria (hypo- 
hondrofi), ipocrisìa (hypo-krinomai), e bricha : ìpolleca, ipo'ocondria 
eie; 

15. nielli (Dielh'); p. ex. metamorfosi (meta-morphoo), melaforic 
(mela-phcf»), metodo (melh'-hodos), e4Ì ; metammorfosì, melaffwic, 
mettodo eie; 

16. Para; p. ex. paradox (para-doxa), paralitic (para-lyo), bri- 
cha: paraddox h pareUìtic; 
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17. Perl; p. ex. periferìa Cperì-phero), perifrasi (peri-phrazo),' 
periodo (peri-hodos), e na: perìffcria, perìllrast eie; 

18. Pre (pr»3; p. ex. precauziun (pro-caiilio), prefaziun (pne- 
ffttio^, preleeziun (prte-Iectio), premediterà (pne-méditor), prepon- 
derer (prte-pondèro), preservativ (prae-servo), e na: preccainsiuit, 
pregservativ, prepponderer eie; 

19. Pro; p. ex. procurar (pro-curo), profaner (pro-funo), pro- 
fessiun (pro-fileor^, propager CV'^o-'pàgo), propensiun (pro-pendso), 
proseguimaint (pro-seqaor}, proleger (pro-l^o), e na: proccnra, 
proiFaner, proppens, prosseguimeint etc.; 

20. Re (ri); p- ex. rebelliun (re-bellum), recurrenl (re-curro), 
riceviila (ri-cevere), referir (re-f«ro), reduplicher (re-diiplìco), 
refagier (re-fugto), rimedger (ri-mediare), rcmelter, remissian 
(re-millo), rilevanza, rilever, rileiv (ri-levare), reqtiirir (re-quero), 
reserver (re-servo), resolut (re-solvo), resìslent (re-sìsto), revocher 
(re-voco), na: rebbelliun, reccoorrer, reSerir, recquisìziun, resserva, 
ressolul eie.; 

21. Se; p. ex. sediir (se-duco), separer (se-paro), sequester 
(se-quieslor), na: seddtkr, sepparaziun, secquester; 

22. So (sopra); p. ex. sndft, sopradii (snpra-dictum) ; sopra- 
coverta, sopra^undscher, sopra-pti, sopra-stanza, na: suddft u 
sopraddil, efieir: sopraccoverla, soprafFin, scu scrìvan ils Italiauns; 

23. Sin; p. ex. suramann (sopra-mano), surasen (sopra-segno^, 
sm*astant (sopra-stante), mo na: surammeun, surassen etc.; 

24. SuotlA; p. ex. suoltacoppa (sotto-coppa), suoltametter (soUo- 
mellere), suottapuonner (solto-porre), suottascrìver (sotlo-scrìvere), 
siiotlaster (sotto-slare), mo na : suoltaccoppa, suollammelter, sD0Uap~ 
post eie; 

25. Strt («trai; p. ox. straltun (stra-biiono), stracot (stra-colto), 
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strafai (slra-rare), Klramortir (slra-morlire}, slravaganl, exlravagaul 
(stra-vagante), stravair (stra-vedere^, ma zuond brich: strabbun, 
straccot, stratTat eie. ; 

26. Tri; p. ex. tradttr (Ira-duco), traget (tra-jeclio), trametler 
Qrans-millo), trapasser (tra-passarej, travestir (^tra-vestire^, tras'> 
cuorrer (Iras-correre), mo na: IraddUr, tragget, trammetler, trap- 
passer etc.; 

27. Ifltra; p. ex. ullramarin (oltra-marìno), ultramontan (oltra- 
montanoj, ultrapasser (^oltra-passare}, uUramundaun (oltra-moDdano}, 
brich: ultrammarìn, ultrammontan, ultrappasser etc. 

AlOOtazIU. Eguelmaing non duplichains il consonant ziev' 
uckl (derivanl dal verbi grec: arhein), p. ex. archilei, arcbi- 
tettura (^arkie^lectón), e brich: archUtelt, archiUetlura, Nus 
mfldains però dit pled in ^arch" u «are" avaunt vocals, p. ex. 
archovais-ch, Arcanget. 
§. 103. In mt^t al ^augmaint" ulteriur, cioè: 

Ilt trauu(«r dnsB «dvcrbl», 

observains: cha 'I consonant iniziet del ultim vain reduplicho, sch'el 
Bis congiunt al vocal sten del prilin adverbi. tn colliescha p. ex. 
m quaist m6d : puttost — e na : pUlost (piuttosto') ; qmsHi, mo na : 
9tHnJ (fUfUAtt) ; guiggia e na: qtàgiò (^quaggiù); lotsU e na: losU 
(iatsu); loggia e na: logia (laggiù, colaggiu); nocqtàa, nocca, 
nollò, ricco — u scrìva separedamaing : pù tosi (più tosto), qui 
sa, gtù giò, lo sii, lo già, no quia, no lo, no co, vi co, t>Ì lo eie. 
(vid. $ 84, lemma II e Secz. II, Chap. V). ~ 
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e. Dalla ^posiziun" m specicl: 

I. traunMr dumi «-«cala. 

$ 104. ViguT medema duplichaìns scodfln dels consonante, il quél 
preced' ni vocal debel e vain ziev' il vocal sten d'iln pled; p. ex. 
gòbba, Hràccà, Adda, tliifft, àggio, forétla, chàtami, dvotmà, 
trippa, guèrra, métter, tSssì, fì-izzà etc. (vid. §$ 14, 26, 41 e 85). 
Annolizlnn 1. Quaista norma nun dislingua be il vocal sten 
dal debel (cuori) e dal sonor (lung), ma pUssas voulas eir la 
siguificaziun dels pleds; p. ex. belio e bela, villa e vUa, sella 
e sela, lemma e tema, a-chella e s-ckela, guerra e guera, 
quella e quela eie. Ella nun derogescb' in alchfln mod 1' „aiig— 
maint", ne r^assiinilaziun", ma corrispuond' in bgeras rìschs a 
quaista; p. ex. fatta, fiemma, coluonna, scritta (vid. §§ 87-91), 
et aia eir adopteda generelmaing nel romaunlsch. Ean slu re- 
gorder però, chal 's pleds contgnieus nel $ 15, Annoi. Ili, lem- 
ma 1, lit. e — e nel § 27, Annoi. I, non sun applicabels a medema. 
Anaotazlaa 11. Vain indeblieu il vocal sten e rinforzo il 
debel tres flexiuns (derivaziuns) del pled, sebi conservains luot— 
Ulna la duplicasiun suditta, p. ex. àasà^àanna, assetta; adrissa— 
adr'étwr; bdlla-bàUin, ballòtta; bdccuner-bàccm; bdttér-bàl- 
lida, bàtlAglia; bAUuHer-bùltiìB; chamma-chaimniiàa, cham— 
matscha; cuccuner-cuccun; cuorrer-currida, currind; creila— 
erettmisel; coppa-eoppina, coppetta; chazza-chazaet; folio-' 
fafler, fallamber ; dvontM-dunnauns ; fuolla~fullair>a, futteltas; 
ester-estenaa; latta-iattma, lottello; guerra-guerrier ; melter- 
itieUaiva, metleltans; luolta-ltittér; peoia-pexxer, ptananda; 
maiso-mmiszSÌ; poppa-poppina, poppatscka; natta, nattuna; 
serra-serrer, serrand; penaa-penttom; pUlla-^UIio, piitteda; 
L:,.i,-z__iv,CoOg[c 



kexia-net%éHa ; staUa-stailer , ttatlalach ; puonna-punner ; 
mklilla-schlHttda, tcklUtUns; Maffa-staffelta ; lerra-lerrain, 
ia-reater; apUtsaspUzàr; ittser-letaieu, lessida; leUa-tetter ; 
vappa-zappin, sappuii; wppa-Mppa- etc. (vid. Annoi. I al 
S 14 et Annoi. Il al § 18). — 

Annotaziun IH. Ecconira nun ho Io duplicaziun: 

1. scha'l vocal antecedami ais lung (sonor), p. ex. sàbi, ila, 
crida, óra, ùra, sòU, chUsa, vaider, quaida, ceider, Eupa, 
launa, aula, apieoel, ronda. Coirà (vid. §§ 15 lemma Ò; 19 
lit. U; 20 lit. d; 27 lemma 1; 32, 34, 36, 40, 4i lemnt» 1; 
42 e 43); 

2. scha inedem aJS da natiira debel, p. ex. àbus, àdòver, de- 
peader, eriger, ìnabel etc. (vid. § 13 lemma 2, III. a & b); 

3. avatinl u ziev' Un oler consonant, p. ex. IransU e n« trann- 
sii; inlrodilr, na ^innlrodiir ; coslret e na cosstrel eie. 

ADUUzIai IV. Scha flectains cun fin vocal sonor: eau leg, 
spatsàg, eiàg, 1(1 légiast, spassàgiast, viàgtagl; eau fiig, els 
fUgian; el miigia — sebi dovains confuorni a lemma ( (Annoi. 
Ili da quaist §) eir scriver: viager, na i^iagger (viaggiare); 
spataager, na spaatagger (pasgeggiare) ; legian e na leggian 
(leggere); fUgir e na fUggir (fuggire); mùgir e na miiggir 
(muggire^; ftigitio, iia fiiggitiv etc. Percunter adoptains il vocal 
sten e la duplicaziun ilaliauna in: alloggio, allogger, eau at- 
loggeach; appoggio, appogger, eau appoggeach; aggio, paggio, 
appannaggio, equipaggio eie. 

AuoUzllll V. Exc^luosdalemmaS (Annui. Ili da quisl$) 
sun pleds, chi elideschan 1' ^e" originari, p. ex. tatller (©atte!) 
e UH soHer; massler (mastella), na masier; pastler (passà-a), 



Si 

na patta- ; pettner, pettnera (petten), na petner, panerà; gvaffha 
(^guaffèn) e na guafna ; giatlrera (_giatter), na giatrera ; bSUlin, 
gratin, grogler {bòttel, groffel) — et uschè eir quels, cha 
duplichains u Ires engmaint u assimilaziitii, p. ex. abbraitcher, 
aggravi, aggrasur, aggradimaint, accrediterà afflici, appUcO" 
iiuH, opprimer, tupplicher, soffrir, mpplementari, e brìch: 
abralscher, agravi, agressur, agradimaint eie. (vid. §§ 93, 95, 
96 e 98). — 
$ 105. Què chi concerna la duplicaziun dels consonanis: 
II. alla flit d'Ali pleii, 

schj sdoptains medema be per 1' ^s", chi segua ad iin vocal sten ; 

p. ex. bàss, grdsg, eau chdss, méss, féss, procéss, fisa, smiss, udiss, 

gróss, òss, eau muoss, dòss, fiitsi, eau tuoss etc, fvid.- § 85, 

lemma 11.) — 'j 

AbioUzìUR 1. Nel romaunlsch ais quais(a reduplicaziun del 
^s" taunt ilsileda, cb' eau nun poss la banduner (vid. p. ex. J. 
A. Grill, 1640: tcess, fitss, compliss; L. Wietzel, 1733: veleta, 
gniss, excess; G. Sandrì, 1842: avess, miss, lodess eie.) Ella 
ais eir necessaria, per distinguer il tun sten dal lun sonor u 
debel, chi preceda — e quelaunt: 

l.a motiv da pleds cun varia signiCcaziun, ma cois istess cu- 
stabs, p. ex. làs (bte), làss (mùbe) ; tot (sias, (eine), tàss (@te(n) ; 
tàs (lìas, beine), tàss (5)aiÌ|S); /rls Cb»"^); tréss (ià} jBge, 
Mjftrfe); jp-ós (®rabe), gróss (ild); fòs Qalìàf), fóss (®xaitìx) ; 
fUs (Sputile), fiiss (i(^ wiite) ; pòs (iHu^e), pass (t(^ fann) eie. ; 
2. a moliv cha finiziuns con „$" nun varjeschan nel plural, 
p. ex. il càs, ils càs; il nés, il» nès; il ris, ils ris; il ^ tb 
sconquan; il 4* il* process; il 1f ils permiss eie. ' 
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85 
Be nVOs" e «nos" faun excepzìnn da quaista norma. Els haun 
nempe nel plural n^^") P- ^^- '"'' ^'^Pi """ àapg; nos infaunt, 
nota in f aunta; vos frer, »on /rer« eie. (^vid. ^Fuormas granunat." 
da G. Heinrich, p. 40). — , 

AliOllzllH II. Il vocal fundamenlel roiaaunlsch, chi sto 
avaunt Un ^c", „f , ^p", ^x" u ^z" finel, ais ogni vouta sten 
(vid § 14, lemma 5), uschè cha quia non occaorran dislincziuns 
da Um et ais superfluo, anzi cniiter Us, da raddobler quisis con- 
sonants; p. ex. crac, làe, gréc, tschéc, plic, gnif, cùc, bóf, giùf, 
lAf, tcrùf, iùf, mUf, pUf, bdp, cràp, ftchép, cóp, ttip, aóp, 
(Top, ¥ix, pop, (ix, chàz, man, péz, dris, Frii, pis, mài, pvox,, 
bU%, ckUt, e bricha: cróce, idee, labécc, liffy giùff", Tschaniff, 
bdpp, cràpp, galópp etc. (vid. „Pilscheii Lectur" e „Fuormas 
grammat." da G. Heinrich, pag. 5, 9, 15, 20 e 22.) Grecismos, 
chi premettan a dit ^f u ^p" Qn tun sonor, nun influescban 
sttl exposl, ne paun sgnlerver prìncipis dell' ortografia romaun- 
tscha; p. ex. caUigràf, aposlròf, microgcòp etc. 

ABIoUcin DI. Eccontr' aie il vocal fundamenlel adttna lung 
(sonor), CUT el preced' al «d", J" u ^v" lermìnativ. Neìr 
quisis consonanls finels nun paun dimena — confnonn al % 1(^, 
Annot. HI, lemma 1 — gnir duplichos, p. ex. fraid, said, Ud, 
fiid, end, trid, bòd, ehòd, mòd, cSd, nUd, rtid, cr^j, b^, pèj, 
nùj, TV}, hùj, »6j, iUj, bràv, naie, clév, fév, leiv, grm>, rir, 
tcriv, blòt), giòc, Òv, nota) eie. Ordtnariamaing vela predili' ob- 
servaziun eir per il ^g", p. ex. Meg, eau breg, greg,^ea» kg, 
mtìg, eau eleg etc. (vide $ 15, lemma 1). Mo scha perj|>excep- 
zìun il ^g" vaìn ziev' Un vocal sten, p. ex. in : biag, lingvag, 
eanlag — ais pii confuorm alla pronunzia, da 'I mtlder in (in 




^ch": MwA, Haguack, camtach etc. (vkl. $ 72, Annoi. 1, 
lenuiw 4). — 

AQBOUzlan IV. Finelmaing; ais il vocal fundainentel bod lung 
(sonor), bod debel e bod sten, scha l'ultiin ^b" u „(", „!", 
nO)", nii* n ^r" al s^uan. Cha qursis consooaots fiaels nun 
vegnan raddoblos nel prtlm e seguond cas, respective KÌeva On 
vocal sonor u debel, consta dall' Annot. Ili, lemma \ x 2 del 
$' 104; p. ex. gròb, prM>, mèi, gii, pait, feti, vii, ftl, lól, cui, 
doul, fìtml, aain, »aun, fin, scriti, bùn, diat, pair, nmr, ckér, 
dér, gtùr, dir, fior, mòr, fiùr, tur, eour, sow, dilr, mùr, ndt, 
grài, òl, tot, al, dm, in, ciìn, àt, et etc. E cha medrais non 
8un reduplioibels neir siev* (in vocal acut o sten, comproverò 
scu segue; 

1. n plural d'Un subslantiv, pronom u aggeltiv, chi temijness 
col dobel ^b" u „(", ,1", „m", ^n" u „r", stovess unir a 
quaists custabs fin ^s" ; dimena.: góbb-gobbt, matt-taattt ; qvell' 
quellt, lamm-lamms, tean-tennt, charr-charrs etc. Sch'eau 
rileiv però dal $ 14, esser ^à iuos consonaBts (eguels u ìd- 
egnels} bastaivels, por Ter slen il precedainl vocal, e sch' eau 
rileiv dal $ 104, Annot. Ili, lemma 3, nun esser ortografie, da 
redHplicfaer Un consonant avaunt'iln oter: sebi resulta cler, cha 
gob-gobt, barat-barats, mat~matt, effet-effeia, frUl-friUs, coHtral- 
cotUrats, tuot-tuott, ptrfet-perfett, fal-falt, refal-refal», quel- 
quelt, progel-progett, val-cah, ritral-rUrata, bet-bels, dalel- 

'y^dalett, ptl-pelt, tutpet-tuapels, lam-tamt, sulelsuleit, t€m~ 
^ìaems, de3crit~detcriit,tem-tent,.redtit-rediUt, dan-data, córraot- 

O/ corruoU, an-atu, metal-metalt, van-vaut, tranqait-tranquih, 
pan-pans, racham-raehamt, char-ehar», ingian-ingiant, nai- 
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nara, cnn sairapcl consonant ais megider, cu gobb~gabbt, baratl- 
baratu etc., con duplìcaziun da quel. Confuorm a qnaisla nonne 
scHvains eir : anè-aneh, agnè-agnels, chanè-chanels, chapè- 
chapels, ckavé-chaeels, chat/è-chaslelg, c«rtè~curteU, mariè- 
marlel», mulinè-mulinelr, rastè-raxlels, $agè-tagel$, a-ckabè- 
a-ckabeìs, tichetvè-tachervels, utsché-Mlscheta, vdè-tidels — e 
brich: anells, agnelU, chanella, ckapells, chasfelU etc. 

2. Il vocal da trnncbamainls in «al", ^il", „«!", „ain", «em", 
„oni", nUm", min ais (sca l'alterains nella pronun^a) slen, anzi 
primitivmaing lung (sonor); dimena resta eir il consonant se- 
gusini be saimpel : advocat (adcocdliu), eandidat (candiddias) 
e brich : advocalt u candidati; aristocrat (aristokràticos), de~ 
mocral (dfBtnokràticoi) e brich: arutocratl u detnocratl; cot- 
mopoltì {kotmopoHttes), parasti (parasitiu), na: cotmopotill « 
paratili; atfrAut {attrìbiUum), absoìul (absolùlum)^ mstHia (in- 
iHtiitum) e brich: attributt, abtoltUt o itulHuH; liam (Hgàmen), 
atram (stràmen), ram (rSmvt), am (amo'), clam (clamo), na 
Hamm, ttramm, ramm, amm u clamm ; tem (séme») e na semm 
kom (homo, uomo) e na homm; pom (pómvm) e na pomm: 
fUkn (flOmen), fUm (Jumut), priim (primus) e na: fiUmm, fìimm 
a prtìmm eie. — 

3. Scu consonants finels non vegnan dupitchos il ^b", ^t", „!", 
^m", flU", ^r", ne in latin, p, ex. fèl (feil), mèi (meil), far 
(grann) e bricha : fell, 'meli, farr etc., ne in otras linguas, chi 
derivan da medem; p. ex-r 

a. nel frances : baron, bai, r>an, ckien, qt$el, bon, sujel, Mont, 
tot — e na: buromn, ball, taim, elUetm, qaell, borm, ai^fett etq.'; 

b. nel spagndl: xabon (savun), ren (gnirunchel), cai (chU- 
tsi-bina), holgazan (pvlfrun) e na: xaboan, ren», cali el<>.; 
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e. in quels pleds italiauns, chi buttati our J'ullima silba u 
vocal avaunt Un consonant: vói (abbrevio da: calle), cavai 
(cavallo), 'gial (giallo), metal (metallo), bel (bello), uccel 
(vccello), quel (quello), fratel (fratello), san (santo), tranquU 
(tranquillo), gran (grande), alcun (alcuno), sen (senno), abbiam 
(abbiamo), favor (favore), andar (andare), sospir (sospiro) 
— ma brich: cali, cavali, giall, melali eie. 

E perche dovess be dos romaunlsch, chi ho l' istess' orìgine, 
scu il frances, spagnòl, italiaun eie, fer correlalivas excepziuns 
rìdiculas e bain cbaprizziusas ? — 

4. Nos prUms auluors, G. Sandri e G. HeinHcb, nun doble- 
schan quasi me dits consonants. On chatta regolermaing in lur 
cudeschs: fut, na futi; gel, na geli; scrit, na scrill; dschet, na 
dscbett; ruol, na ruoli; uluon e brich tUuonn; amet, udii, avet, 
sentit, lodet, avrit, podet, currtt, rendei, pariti etc., e lur ex- 
cepziuns lich reras sun pU cb6nlsch erruors da stampa, cu pro- 
dots da rìflessiun, p. ex. anns. (vìd. ^Lilurgia", pag. 65) et an* 
(ibid., pag. 104); frtitis (pag. 5) e /rtìte (pag. 20); matts e 
mah (,Pitschen Lectur", pag. 5); fati (pag. 25 e 30), fot 
(pag. 6 e 20); narr (pag. 30), nars (vid. il „CalechÌBsem da 
Fr. Walther, versiun «Sandri", pag, 95) etc. Nossa regia Jio per 
conseguenza etr il praticalo da sia vari. — 

Eau viìgi admelter: 
a. cha tres quella dvainla ptt difiìcii a distinguer omonlms, 
p. ex. quel (betieufge) da quÉl (Weli^er) ; pel (§aat-, Seber) da 
pél ($fQ^O) °'^ (""^ ^ " ""^3 ^^^ <*"* CS^i^'O ~~ "•" '' 
senso dels duos ullims do lur connexiun cun oters pleds, e 
l'ne" sonor in: pél (^Pfa^I) e quél (ncl^er) pigi' il circoniless 
per dislincliv (cf. Secz. H, Cbap. V). 



Ean admel eir: 

b, cha sch' Ha disch : perfetta, fatta, eletta, scrina con dnos 
bU" 's, in vece da: perfecta, facto, electa, scripta — schi eh' Un 
dschess pU conseguentamaing: perfett in vece da perfet (per- 
fectas); fatt iinpè da fat (factvs); elett impè d'elei (electus); 
scritt impè da scrii (scriptvs), et uschè consimjls. Mo dals 
$$ 87 — 91 resulta, eh' Un assimilesch' ils consonanls in rischs 
da pleds e brìch iit trunchamaints ii desinenzas — scha mede- 
mas nun baun ^s", — e la motivaziun premissa voul: perfet, 
fat, elei, serit etc. cun Un saimpel „!". 
Eau nun snej finelmaing: 

e. cha 'I principi dell' ortografia ludais-cha, vigur quél fin 
raddoblesch' il consonant in rischs e desinenzas, sch' el vam 
ziev' Un vocal sten, facilitess il scriver; p. ex. SItann, Cfimmer, 
3nn, §etten, SBonn, ffeUe, ©c^titt etc. Eau observ però, ch'el 
ais inconseguent nellas parliculas: art, in, ben, mtt e(c., e nun 
corrispuond' al tìs latin, resp. da sias linguas filielas e romaan- 
Iscbes (vid. lemma 3 e 4 dell' Annotaziun preschainta^. -=- 

AbioUzìOii V. Taunt sovenz percunter, cha il consonant fin- 
el — precedieu dal vocal sten — oblegna Ires flexiuns (deri- 
vaziuns) aunch' Una silba debla, stena n sonora, vain el dnplì- 
cho; p. ex.: 

1. nel latin e nel frances: fél-fellis, mél-milli», fàr-fdrris; 
bon-bonne, quel-quelle, baron-baronne, dUen-chienne (vide 
lemma 3 scu sopra); e 

2. nel romaonlsch grischnn, p. ex. an-anntiel; bel-belta, bei- 
iftssa; chat-chatteda, ckatto, chailet-ckaitetlast; dan-dannaivel, 
condanna; ckar~charrossa ; dU-dUta, effel-effettiv ; fai- falla, 
Hi faliatt; fal-fattur, fatturia; eau fel-lu fetiast, tl$ feUan; 
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fHU-ftitlla; ^•-fierramainta; gob-g(Aba; galop-gahpper ; eau 
gnil - a gnitlasl, el$ gniitan; Ivf-htffa, hiffin; mat-matta, mat- 
tetla; nar-narra; tiet-neltaichia; proget-progttfo, progetteda; 
9et-gelleeel; perfei-perfelta; Itchec-tachecca; ea» tem-fU tem- 
mait, el lemma; oal-valleàa eie. 



Custabs grands inlziels. 

$ 106. Nel romaunlsch ais l'iis da cuslabs gfrands pU rer, ma 
pQ tschernieu, cu nel tudaisxli; pfl confuorm ats relaltvE principis 
del frances, itatiaun etc, scha netr sclev da quels. 
$ 107. Cun (In cuslab grand iniziel scrivaìns dimena: 
1. ils noms propris, p. ex.: 
a. da Dieu e dels idols.- Jehova, Cristo, Getu, Meuias; 
Lalona, MìKerva, Nepttm; 

' b. dels umeuns et animels: Gian, Maria, Giackem, Salis, 
Pianta, Lina; Mora, Brun, Pvgnera, Fuorcka; 

e. dellas nazions, ma brìchg da lur linguas : il Frances, U 
Tudais-eh, tltaliaun (scii indivìduo); ina pervunter: ti frances, ii 
tudais-ch, rUaliaun (scu lingua}; 

d. dellas parla del ninond e dels pajais: Euri^a, Asia; 
Germania, Seiaxra, Italia; 

e. dels stedis e da lur provinzas (cìrculs dislricts}: 
Prussia, Grisckun, Sardegna; Pomerania, Belfort, Savoja; 

f. dellas cilteds e da lur edificia prìncipels, plaszas, slredas 
e contuoms: Roma, Vnescha, Genua, Vienna; CoOno, St. Marco, 
Balbi, Praltr; 
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g. dellas vuhinaunchas, da tur Tibs et abilacuis ìsolos 
B«tw, Zw>a, Celerima, Samedan; Dorta, Crapptm; Agnat, Saluta-, 

h. dels deserts e dellas islas : Cobi, Safutra; Malta, ^eiUa, 

i. dels mers (comparìnd sco substaiitivs), dels flUms et 
ovels: l'Adriatic, il Me^erran; Damibi, Eni, Schlailaia; 

k. dellas muniagnas, dels vadrets, dellas valledas e pos- 
sessas: Bernina; Roteg; Engiadina; Fradatach, Quedrai; 

ì. dels ptanels, salellits, mais e dis dell' eivna: Mercut, 
Venere, Terra, Gltìaa (ma il terz be scu planet e'I quart be scn 
salellit, na sco muonds per se) ; Schner, Favrer; Dvmengia, LOn- 
detchdi, Mordi, Marcoldì, Gtótgia; 

m. dellas festas : Fasqaa, Tschinquaitma, Nadel eto. ; 

2. ils noms appellativs da Dieu, nempe: 

a. sainza restricziun: Segner e Dieu; 

b. condizionelmaing (vid. la seguaint' Annolazlun}: Bap, 
Creeder, Conservatur; Figi, Satceder, Reden^r, Spendreder; Spierl, 
Confortadttr eie; 

3. ils attrìbuts substantivós da Dieu, p. ex. il Svprem, VEtem, 
il Giiat, VOmnipotainl, rOmnSnmIadawel e consimils. 

Anotozlll. Ils noms in lemma 2, lil. b, e'Is attributs in 
lemma 3, comparind sulels, haun saimper ctistabs grands iniziels; 
p. ex. Sajas perfels, sco vos ^ap in tschel ais perfet (Halt. 5, 
48). — Chi craja nel Figi, ho la vita eterna (Giov. 3, 36}. — 
povers verms, vns prìncips da quist mnond, avaont fEterH 
e Taotpotsaunt l — 

Eccontra piglian quels be cuslabs pitscbens, scha compagTian 
ils noms: Dieu, Segner, Gesù, Jehota etc, scn apposizinns ó 
Hgf^etlivs; p. ex. Nus avaìns an Dieu, il bap, dal quél 9iRi 
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tuottas chosas (1 Cor. 8, 6}. — Nus avains cr^ e cuntschieti, 
cha to est Cristo, il figl (Giov. 6, 69). — Bau san Fomn^a- 
taint Dieu; chamina avaunt me e sajast pìehis (t Mos. 17, 1). 
S 108. Ciìn fin custab grand inìziains: 

i. il tilul individue), ma bricb il nom generìc: 
a. dets stedis e da lur subdivisiuns, p. ex. : 



Titvt mdividuel: 
limperì d'Austria 
il Reginam d'Ungi» 
il Ducbedi della Sttrìa 
il Cuntedi del Tirol 
la Provìnza da Sondrio 
la Confederaziun Svizzra 
il Chantun Griscbun 
il Dislricl Maliìgia 
il Circuì d'Engiadtna sur 
la Vschinanncba da Segl 



Nom geaeric: 
l'istoria del imperi 
la fondaziun dels regtnama 
la gradaziun dels duchedis 
il Tirol ais Un cuntedi 
Us provinzas lonibardas, austriacag 
la confederaziun dels stedis 
ìls cbantuns regeneros 
ils districtfi chantunels 
ils ctrculs d'iin districi 
tas Tschinaunchas d'Un circuì; 



b. dellas caricas u d^^ìteds, p. ex. : 



Titul mdividuel: 
rimperatur Napoleon III 
la Regina Isabella II 
il President Stempfli 
il Generel Dufour 
rinquirent N. N. 
il Gildìsch P. 
it Magister X. 
il Profet Elias 
l'Apostel Giovanni 
l'BvangelisI Si. Uk» 



Nom generic: 
ils imperatuors della Fraontscha 
Isabella II, regina da Spagna 
tln dels .prefiidents federels 
la responsabillèd d'Un generel 
N. N. ais inqnirent 
rimparzialited del gtidisch 
ils drets e dovairs d'un magisler 

( ìls profets, apostels & evangelisti 
^ etc. 
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$ 109. On custab grand iaiziel haun eir: 

5. tls noms da dicasteris, drachiira? e coDgregaziuns, p. ex. 
Pitackett Cottagi, Com&o Grand, 7)ribunel d'Appeltaàun, Chap^el 
(Sinodo), Colloqui; 

6. las allocuziuns convenzionelas, eh' Un premett' a quels, u 
eir a noms privals, p. ex. Lodevolistem (Pilschen Cossagl), Vene- 
randa (Sinodo}, Ondro (Govem); Sijjuiir (Carisch), Sor (Peider), 
Duonna (Barbla), Junfra (Neisa), Màster (Gian) etc; 

7. ils pronomens personels e possessiva in chartas, petiziuns 
etc, scha quels haun exclusiv rapport alias persunas, eh' Qn s' a- 
dressa; dunque; TU, Te, Àt, Tiev, Tia, Tieus, Tiat; Vvs, A», Vo», 
Vasta, Vott, Voaaas; El, Ella, II, Al, La, Alla, S\^, Sia, Sieut, 
Siat; Eh, Elias, Ih, Ah, Lat, Alias, Lvr. — 

ADDoUxInn. Drov' Un quists pronoras in oters cas, respective 
las allocuziuns ad 6 in oter senso, sebi ats lur cuslab iniziel he 
pitschen, p. ex. il tignur cbarilataivei ; la duonna pisserusa; 
tot infaunt; tia mamma; lieu famagt; Ivr Rgì eie. — 
$ HO. Cun iin cuslab grand scrivains: 

8. i7 pled invUel da luoh compommainti in gerii, p. ex. 
d'tlna charta, d'Un requint, assegn, oblig, leslamaint, conlracl eie; 

9. il prUm pled aera propostniims complettas, chi fineschan 
cun Un punct, o cun Un segn d'exclamaziun o d'interrogaziun ; 

10. il pled iniziel in ogni lingia da tcodiina tiro fa, p. ex.: 

Prflmavaira. 

Frantuna: „forzaI forzai" 
L'immens vadrel darcho. 
In sfracaschand sa scorza. 
Cbi Idnch il tgnet lio. 
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Sussura ferm l'orrendn 
Lavina ^ió dal ot: 
„Trìiinfl Irianri" e gfend» 
Il spelm e smach' il god. 

FtUms rumpan lur chada^as 
Da glatsch; cun majcsled 
Slrasun' al pè d' muntagnas 
Lur uonda: nliberted!" 

patria ndbla, degna 
D'Un Gian Calder, d'fln Teli: 
Ta grandìus' insegna 
Da sler a te fidel ! — 



Aptstrof. Crasi. Faragsga. 



A. Apostrof. 

$111. O"^ »<*" 'un^ h^ii] sch'iln disch: la era, la tea, la 
ocka, la uro, scki ans, chi als, scha et, cka ti. La sonorìled voul 
anzi, ch'Un pronunziescha; Fera, fiva, focka, Tura, achi 'tu, cki'lt, 
tch' el, cha 7 eie, bilttand our rullim vocal del prUm, u baìn il 
priim vocal del seguond pled. Nel favler as nomna tei proceder: 
disiai (dal pled: elider ^=: bùtur our); nel scrìver: ayoslnf O- 

$ 1 12. A rìfpir podess dimena ('apostrof sler be ìn piazza del 
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voca), eh' tin elidescba. Ordinariamaing; il rilevains perù, bod in 
concordanza cun sieu acopo e bod ptt lontaiin da quaìst: 

1. nel arlicul anle|io6t ad Un vocal, p. ex. Un' arfa = Una 
arfa. Un' eia = Una eia, Un' orma = Una orma ; f ossa r= la asta, 
Verva ■= la erva, Vira = la o'a ; Faungel ■=: il aungel, ròdi = 
il adi, Ttìfer = il tìrer; 

'2. nel segn del g^eniliv, p. ex. d'Anna = da Anna, d^ Elias 
r= da Elias; Ifn sack d'sel =: da sei, Un riip d'smv = da saiv. 
Un tóch d'paun^da paun eie; 

f 3. in pleds consecutiva d' Dna silba, chi fineschan u comain- 
zan con vocals, p. ex. sck' eav = scha eav, eh' eau = cAa eav, 
sck' eh =■ scha eU, eh' els -^^ cha els eie. ; 

4. avaunt consonanls composts, chi termineschan il pronom 
affiss e chi precedan ad Un verbi, indislintamaing del casus, cha 
medera retschercha, e da sieu vocai u consonant iniziel; p. ex. eau'ls 
am, eau 'Is avvìs =: eau ils am, ils avvis; eau 'Is lod, eau 'It 
comprend ^= eau ils lod, ils cotnprend; fu 'ns evrast il cour = lU 
ans evrasl il cour; tu 'ns hest imprasto» ;= tu am kest impraslos; 
tu 'Is crajast, tU 'Is desi =. tu als crajasl, alt desi; che 'ns disi 
:^ che ans disi? scha 'Is fais = scha ils fais u als fais; que 'na 
pera = ans pera eie. ; 

5. avaunt singuis consonants, chi termineschan il pronom 
aflìss, però be: 

a. scha ntm precedan al infinitiv (cf. lemma 6, lil. a}; 
- h. scha sun congiunts a verbis, chi retscherchan il daliv, 
p. ex. eau 'I etr, eau 7 imbuì, eau 's impraisl = eav al evr, al 
imbuì, at impraisl; eau 't craj, eau 7 dun, eau 's oed := eau al 
rraj, eau al dun, eau as ced; Hi 'm evrast, iU 7 crajast, tu 'tu 
desi r^tUam errasi, al crajast eie. ; ■ 

L:,.i,-z__iv,G00g[c 



f. scba sun compagnos da verbjs col accusativ e consonanl 
iniziel, p. ex. eau '( lod ==: eau at lod, MI 'm lodasi ^=: am lodati; 
eau 7 hram ^= eau il brani, tu 'l bramati =: il bramasi; eàa '« 
ctam = eau as clam, tu 'm clamasi = am clamasi eie. ; 

6. zieva singuis consonants, chi lermineschan il pronom afSss, 
però be: 

a. scha quels precedan al inflnitiv sulet, p. ex. s'amer, s'ab- 
senter, t'abstgnair, s'condolair, s'permetler, s' imbatler, s' defender 
etc; 

b. scha sun congiunls a verbis col accusaliv e cun vocal ii^- 
ziel, p. ex. eau Cam = eau at am; eau rami= eau il am e la 
am; eau s'am ^= eau as am;ta m'amasi =: am amati; Iti ramasi 
r^ il amasi, la amasi etc.; 

7. nels cas del $ 114. 

AnnoUziun I. Dits exaimpels sun ils pU frequaìnts, ma brich 
ils unics, chi oblegnan l'apostrof. L'fls da quaist ais anzi llber, fin 
cb'el serv' all' euronfa e nun stordscha, ne dilHcultesch' il senso 
da noss pleds. <— 

Annotazlui il. Oue fUss preferabel, eh' Un aposlrofess l'arlicul 
masculin avAunt sieu ^l" (dimena ^'l* per „iP, brich ^l'") et ils 
prònoms affiss, na be nels sudits, ma in luots cas, Avaant lur con- 
sonante (dimena ^'m" per ^am", bricli ^m'", „'(" per ^aC, na 
^t'", b's" per „as", brich ^s'" etc.) Eau he cret però, cha quaist' 
innovaziun fliss mei accolta, e Isohercho eir quia, da 'm nniformer 
al praticato generel. — 

AnioUziin III. Superfluo ais, d'apostrofer l'articul masculin 
eir insieus oters casas, p. ex. dell' per del, air per al eie. Sieu 
,r* rimpiazza nempe 1' „!", cha btìttains our, ma brich Un ,0", 



Acu nel italiaun, p. ex. Vangelo = lo angelo, deWangelo = dello 
angelo etc. — 



B. Crasi. 



% 113. Errla crasi tend' a promoziun dell' eufonia, mo nun eiide- 
scha be vocals, anzi pleds, u mUda formelmaing quists iiltims. 

§ 114. Sias in part ardilas contracziuns vegnan aposlrofedas in 
evitaziun da melinclellas, p. ex. de 7, de 'Is ^ de ad el, de ad els; 
fè't», fè'ns^^fè a me, fé a nw ; dò 'm, dò 't, dò 'U := dò a me, 
dò a te, dò ad els ; craja 7 e uà crajel = craf ad el; craj 'bu 
= craf ad ella», e consimìls. 

AllBOlaztlia. Eau nun poss dir: de al, de ala, cu be avannt 
Un substantiv a agijreUiv; fé am, dò am, fé ans, dò al etc. 
suot flngtìnas condizìuns — e dunque nun »is gfiist, sch'fln 
asserescha, esser quists exaimpels subsnmibels al $ 112, lemma 
3-6. 

§ Ilo. Que nun ais percunler lisito, d'apostrorer las mutazitins 
formelas della crasr, p. ex. del, del» ^= da il, da ih; nel, neU^= 
in il, in ils; col, coli = eun il, cun ils ; sili, rUls = «un t^ gàn 
ili; pel, peli = per il, per ils; faune, faune, danne, «faune == 
eauH els, fatm els, daun els, siatm els ? — regnane, portane, ser- 
vane = vegnan els, portan el», tervan el»? — ma brìcha: veemane 
(^temane'), famwte, deemane, »ltBmane, gnènane, scu cba vain dìt 
a St. Murezzan. ~ 



b. Google 



e. ParagÓga. 
$ 116. Scu lerz mez, per cviler la dissonanza da vocais con- 
seculivs, drovains la paragoga ii aggiunta d'Un cuslab Gnel. 
S 117. Nos idiom fo tls da quella: 

1. tschentand Un ^d" zìeva las particellas ^a" e „àa'^, scha 
sun accompagnedas da vocais, p. ex. ad Anioni, a Ckatrma, dad 
Esajas, da Gudains eie.; 

7. trcs adopziun del ,1" ziev' ^e", ma suol la condiziun pre- 
dilla, p. ex. et Anioni, e Ckatrina, et Esajas, e Gudains eie. 

Annotazlon l> Oue fUss pfl conseguent a lemma 1 e forsa 
pil confuorm alla pronunzia; sch'iìn mfldess il „!" da quaisUi 
congiunziuii in ^d": ed Elsa, ed Andrea, ed Emilia, ed Ursina 
(vide la nDumengia-Saira"). Eau relegn però, esser l'^e" col 
^l" bain memma vegl in Engiadina, per as stravestir. Ultra 
qaè manlain eir il latin sieu ^el" sper «ad" e resta non- 
ostante Un linguach normel. 

Ainotazlllu II. Sch' eau di percunter: giò'n onigl, giò^n 
tìert, ci'n Craista, sebi nun poss unir quìst „«" cun dils ad- 
verbis, ne 'I considerer scu paragoga. El ^is anzi be privo dal 
„{", cha bUltains our; dimena: in ovigl, in tìerl, in Craista, 
seu : già 'd &tt = ad Ent, o scu : ei d'vart = da vart eie. 



Aferési. Apér«pa. Sincepa. ÌHetatésl. . 

A. Aferési. 

S 118. Per mez dell' aferési bUHains our Un (un (cuslab) iniziel. 



S 119. L'urtografia moderna fo strici Us da quaisla, elidind qnè 
na" superfluo, chi comainza fìcb sovenz Un pied in cudeschs vegls. 
Uschè nun vain pU scrit: ariginam, arick, araig, aquel, aquè, 
aritposla, arumaunUch, amttanter^ arender, anumner, astramenier 
(vide N. T. da Giach. Biveroni, 1560), ma pU confuorm all' etimo- 
logia italiauna e latina: reginam, rich, rag, quel, gite, romauntgch, 
resposla, mocenler, nomner etc. 

AnnotaziUB !■ Per conseguenza dess l'Engiadinais eir smel- 
. ter, da pronunziar aunch' hoz in di: farUgch per il rilsch, 
ovest per (a cesi, tarwi per il rUd, asgiir per la agiir, Varia 
per il r«, faram per il ram (S^'f'S)) ^rosedi per rosedi, 
aravitscha per ranilacha, las arevas per las revas, lùs arischs 
impè da rischs, Vantorchel per il ruos-chel, las araunas per 
laa raunas, las araognas per las ruognas, Taraste per if 
roste, arouda per la ronda, arauntsch impè da raunUck, 
avaina per la vama et arabgia per la rabgia. 

ADOOlaziDB 11. Eccontra nun pò gnir abbrevio: nus vains 

per avams; vus vais per avais; eaa vel per avet; eau taira, 

cau t>ess, eau varò — per avaiva, ateas, arerò; gieu, gida, 

vair — per agieu, agida, acair, formand quist ^a" l'essenziela 

nscb del verbi e prevgnind, ch'Un sbaglia qualst cun : vair, eau 

res (Jef^en, id) fe^e) eie. 

§ 120. L'ortografìa moderna elidescha però eir il ^h", scha quel 

cumainza pleds originarìs dal latin u grec, p. ex. abUer, armonie, 

Annibal, erùic, ospidel, idropic. Eccole, otaeric, ùmilted, ipocrit, 

Ippolil, orribel, olocavst, erbaitCy Olofern, isterie — e na kabiter, 

harmonic, Sannibal, heroic, hospitel, hydropic, Hercules, homeric, 

kHmilled, hgpocril, Hippoli/t, korr^el, holocausl etc. f cf. Annoi, al $ 75). 



B. Apócopa. 
S 121. Tres l'apócops vnin tascho uur Qn tuR (custab) finel. 
S 122. In snimplas construcziuns dess nempe gnir flecto l'indicativ 
preschaint, prama persuna del plural: nvè giains, currin», nus 
ùcknaina, dormins — e bricha cun quel ^a" lerminativ, eh' Ha drov' a 
Ponlresina, cioè : ntis giainsa, cmrinsa, nvs ftcknainsa, dortmnsa etc. 
Amolulni. Vain percunter dumando u comando qualchosa, 
sebi pigliains dit ^a", mo nel priìm cas in vece del pronomen per- 
sone), p. ex. giainsa? = gtatns ntis? cmrinsa? = currms ntu? 
— e nel ultim cas avaunt, mo na pUr zieva il pronom affiss, p. ex. 
dsckaina'lsl = dschain ad et»! faina 'Is! =^ fain ad eb! 
daina 'm! = dmn a nus eie. 
S 123. Eir r „€" superfluo, chi finesch' il vers in chanzuns ve- 
glias, dess cruder davent nel seguii (vid. per ex. Steffen Gabriel: 
„davarl la scritlUra," 1611): 

„I1 scriver vain dal tscbele! 
Pieu fUt il prfim serivaunl, 
Cut el ad Itraele 
Ho scrii sia vOgl' avaunt.'- ■ — 



C. Sincopa. 

S 124. La sincopa lasch' our Un Inn (cnstab), chi staiva da 
princìpi : 

1. nella risch d'Un pied, p. ex. flUra, ftSrer (vittUrin), cztìda 
(eau vez), vatieu (vestir, veslimainl), cgntìda (eau vegn), vachi» 
(vicinus), vschia (vestca), erfè (vitellus), licbner (la Ischaina, eoe- 
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nare}, trer (eau tir), tmna (eau tess}, tmair (la lemma, eau lem), 
Ignair (eau legn, mo na legner), rcher (il sech), sger (eau sej}, 
pcher (eau pech, pecadus}, pichigna (il pisch), pier (la paisà, pe- 
sare), mner (ean main), sgiir (sicuro), dschler (la dscbeiR, eau 
dscheil), bstìgn (bisogno); 

2. nel intem da fìniziuns, p. ex. ckicra (chichera), mievla 
(micula), tevla (tahwla), pievla (pégola), regia (regìila), Itecta 
(tégolo), éebla (debtlis), femna (femina), abla (bnbìlis), egna 
(eigene), giuvna (juvè'nis), olra (oler) etc. — 

Annotaziun. Scfaa nun dschains però: visckm tmpè da tachin, 
vaschia per cschia, vadé per vdé, baduogn per vduogn, baluord 
per bluord, favuogn per fuogn, basai per bsal etc, sebi nun 
stncopains tenor tisaunza d'olers idioms neir: fritta per farina, 
cruna per coruaa, criija per virUja, praid per paraid, prir 
per perir, liwrer per lavurer, vstria per usieria e consimjls. 



D. Metatesi 

$ 125. La metatesi Iranslochescb' ils luns (custabs} d' Un pied, chi 
miida conseguenlamaing sia fuorma primitiva. 

§ 126. Ais il caracter da medema be locai (excepzionel), sehi l'abo- 
lins cun dret e nun scrìvains : crumper in vece da cumprer, eau cumpr; 
amir impè d'avrw, eau evr, braver in vece da bavrer, eau baivr; 
interpetrer impè à'inlerpreter, un inlerpret; claco, pregda, guaitd 
in vece da talto, peidra, vaigd; charpella per crapella; pneglia 
per pignela; secagtria per saciistia; sckvinauncha u tischnavncha 
per vschxnawncha, mchin; cocodrH per croeodil; stralUt in vece 
da alalUt etc. 

Annolaztan I. Tscbalovers doinicilios in Engiadìna dscbei-on 
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HIT, ma contrafanJ b iios roroauntscli : barschan, bargeda, car~ 
schun, cardenttvha, caraiiaun, parvenda, parschun, parsepen, 
farcasck, tarschovla, pluschain, gcartiira, cucler, fardigliunt — 
in vece da : brasckvn, brajeda^ craschun, credentscka, eraaliaun, 
prevenda, preschun, presepen, fracasck, tratschoula, pulschaia, 
tcrittUra, clucker, fradgliunss e consimils. 

Annolulun II. Eguelnisin^ dess (In distinguer pleds, chi 
mttdan il gignifìcat be tres la differenta posiziun da lur custabs, 
p. ex. rilever (entitetimen) da rioeter (offeiibaren) ; permetter 
(etlaubenj da premetter (Dorailéfegen) ; pemgnir (geUngen) da 
prevgnir (oorbeiigen^ ; perfet (ooUfommett) da prefet (iStatt= 
^altcrj ; perlelta (^Perli^eii) da preletta tPotgelefene) etc. 
$ 127. Als ecconlra sìeu caracter sancziono dal pralicato gene- 
rei, scili observains la melatesi; per ax. : 

1. nella posiziun del „r'* et „!" ziev' ^a": ardaint frasente), 
alver flevare), ardaond ^rotondo), a/oriw (leproso), arcognuoscher 
^riconoscere}, artschawer (ricevere), armaglier (rimasticare), ar- 
prender (riprendere), arnover (rinnovare), s'arfrader (raffreddarsi), 
arcomandaziun (raccomandazione), almenlaum^a (tamentanza) ; 

2. nella posiziun del ^m" ziev' „!": imsiira (misura), imsU- 
rer (misurare), imnatscha (minaccia), imnatscher (minacciare); 

3. in drvers oters pleds, p. ex. cravan (carbone), daspera 
(dappresso), drover (adoprare), fortnainf (fromento), sangluot (sin- 
gulto), iingiin (ninguno, ninno, nec unus), Ungvotla (nigatta, na- 
guot) etc. 

ABBoUlzinil. Del rest pò eir gnir dil-r raccomander impè 
d'arcamander, recognusckaint in vece d'arcontschainl, raffredo 
per arfrado etc. 
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§ 128. Eaii he observo pU bod (cf. Annoi, al § 123: cha 'I 
crticbin sur Un tun debel, p. ex. àm, in, del, cun, per (§ IS), 
cha '1 slricbin dalla vari dretta vers la scbnestra sur tin vocal sien, 
p. ex. flx, bop, gnóc, simma C§ 14), e cha '1 stricb orizonlel sur 
tìii vocal sonor, p. ex. vw, cUr, ót fS 15), sun be segtis proso- 
djcs, ma brich orlografics, e tnanag cun què, eh' els comperan jn 
grammaticas, per tndicher la gradaziun dels tuns, mo na in cudeschs 
u in manuscrits ad oter scopo. Per il (jin debel (cucrl) nun haun 
quaisis tillims distinczrun alchìina e per ils tuns ferois (^accenluos 
nella pronunzia) reramaing Un segn visibel (dislincliv, accent in 
scrii). Scha s'imballa nempe, cha slovains porler la forza d' Un 
vocal stìn l'oler, p. ex. inno (§^nine), inno ((jerfiter); già (®eiflc); 
già |^f<^oii): n dtslinguer omontms eir vi al tun da lur vocais, per 
ex. quel- (ì)ex\mÌQe) da quél {^weldjer); pesch C3tfi$) da pésch 
(gtiebe); u miider il tun per causa d'clisiuns, p. ex. fé ^^ fede; 
qut^quia; pè^=pedc; u alver il dubi, cu eh' Un daja proferir 
Un pled, p. ex. già, na glo; però, na péro; farò, na faro — sebi 
s'inserva noss' ortografìa : 

A. del nMCeit grav 0)'" P^)* indicher il vocal sten, acuì; 

B. del circoiflfSS C^)", per denoter il vocal trat, sonor. 



A. Accent grav. 

$ 129. Nus metlains dimena l'accent grav be sur vocais fmels: 
1. traslochand la forza del antecedainl sUn quaisLs, p. ex. nero, 



<04 

brìch àcco; allò, brich allo; ntrò, na Alro; Ìlio, na ilio; perqui, 
na pérqve (vide $ 14, Annolaziun I e $ 103); 

2. distìni^ind la significaziun da pleds, eh' Un scriva cois istess 
coslabs, p. ex. què (baS) da que (eS); tó (S^ee) da te 0>ii^); 
*cAi (la) da scAt (fo); dì (S^Ofl)/ ««« f'' C'i^ foflf); 

3. substituind la silba o custab bnincho, p. ex. ri per via, 
vschè per Hscheja, chavé per chavel, anè per anel, ulschè per 
tOschet, agnè per agnel e consimils (vid § lOd, Annotaziun IV, 
lemma 1); 

1. fixand la pronunciazian : 

a. da noms e pleds forests, p. ex. Pò, Peni, Corfà, Canti, 
olà! baccalà, oibòi però eie; 

b. del vocal terminativ e slen ziev' „!", p. ex. amò, brich 
accio; ^ngiò, na fingio; conciò, na concio etc.; 

e. della prUma e terza persuna, numer singular, futur, 
p. ex. amerò, gnarò, loderò, farò, tascherò, dscharò, vend0rò, darò 
eie. ; 

d. della seguonda persuna, plural e singular, imperativ, 
p. ex. fò! fé! amè! t'inchUrèl dì! dschè! lode! fUmentè! ttòl ttè! 
curri! consentì! — 

AniOlazIuB. One nun ais percunter tteito, ne da metlpr 
l'accenl grav sur ils adverbis: co, lo, be, no, fintaunt cha staun 
sulels; ne sur ils trais pronomens: me, te, se; ne snr flexiuns 
verbelas d'iina silba, comparind medemas nel indicaliv prescbaint, 
p. ex. eau he, el ho, ella fo, el do, ella so, el sto eie. Ha Un' ex- 
cepziun pu fer : eau sé (iH) V)ei^}, per la distinguer dal pronom : 

se mr 

L:,.i,-z__iv,CoOg[c 



B. Circonfless. 

§ 130. Eir il circonfless, eh' Un metla similmaing be sur vocais 
finels — bod sulets e bod seguieus da consonants, — distingua 
omonìms, u saja pleds d'eguela fuorma e da varia significaziun, p. ex. 
me (iifemaIS), me (mii^}; prò (Sffitefe, iSott^eìlJ, prò (fùr, Por); 
«n pò (etwaS), el pò (er fann); il ckapUél (boé fìopital), ilcha- 
pilel (ber SlÈfinitt); */ pél (ber ^fa^Q, la pel (ble §aut); gvél, 
il quél (welter), qtiel (berjenigej; àitér (gcinj), inter CjMJtft^en); 
tpér (unglelc^), sper (naì)ty, per, il per (gleii^, ba§ ^Mt), per 
(ffir, buri^); bum pén (i^ tSifte, iexeiie'), il pen (bie Suttetmil^) ; 
il stér (ber Sdieffel^, iter fpetien, 6let6en) ; ti tagliér (ber SEeHer), 
laglier (fc^neibenì ; la pésck (ber %xieìit), il pesch (ber S'ff^) ^'<'- 
AMOtazlmi I. n circonfless nun eis però drovabel: 

a. sch' eau prolungesch dits pleds, p. ex. prò, proet, proatsck ; 
intér, intera; pél, pela; quél, qnela; per, pera; stér, stero; 
pén, penast, pena etc. ; 

b. sch' eau poss distinguer omontms tres (In cuslab, p. ex. er, 
ber; «*(, hest; lod, lol; bara, barra; lama, lamma; bela, 
bella; eia, ella; quela, quella; seta, sella; s-chela, s-ckella; 
tema, temma; guera, guerra; leta, letta; fila, cil^ e consimils. 

AonotaziOD IT. Que filss bainschl pU conseguent a nos prìn- 
cipi, scha mettessans dil accent: 

a. sur r ^e" sonor, chi lerminescha cun Un ^r" il verbi della 
prilma, j)er il distinguer dal ^e" debel, chi finesch' avaunt iin 
^r" il verbi della terza congiugaziun, p. ex. antér, ven^, 
/odér, mprendér eie; 

b. sur r ,0" sonor, chi terminescha particips del gener nias- 
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culin, per eviter la fossa pronunciaziun da quaisls. L'Engiadinais 
disch nempe : respirò, portò, fallò, liberò, quinlò, )Wo, comprovò, 
passò, gusla, affiselo, fUtò, sbagliò, matricha scu l'Ilaliaun; re- 
spiro, porlo, fallo, Sbero, quinto, filo, comprovo, passo, gèsto, 
affètto, fìtto, sbàglio etc. 

Eau retegn però, cha possans eviter quetaunl, scha ponde- 
rains: cha taunt quist ^o", cu il prilm ,,6" sudit, ais nel ro- 
maunlscb adtlna lung (sonor); eh' Un ommetta generelmaing la 
ctrconflessiun da quels, e cha medema fuss illimitabla, per di- 
stinguer ogni cas conerei e main urgent, cu 'Is omontms. 




Cluipitel VI. 

Separaziun dellas siibas. 

% 131. Il spazzi nun admella saimper, da finir un pled — il 
quél ho duos u piissas siibas — nell' istessa lingia. In tei cas in- 
temimpains medem col segn da divisiun (-) e'I complellains im- 
medialamaing nella scguainta lingia. Que nun ais indifferent però, 
cu cha '1 pled questionabel vain divis. L'ortografia voul anzi, cha '1 
separans scu cha 'I cuslabgiains, q. a.-be traunler ilna silb' e l'otra. 
§ 132. Observain dimena las seguaìnlas reglas in proposi! : 
1. Eau nun poss divider: 
a. ils pleds, ehi haun he Una silba, p. ex, bap, frer, sow, 
bun, grand, vie, mteu, tteu, sica, nos, vos, lur eie; 

h. las parliculas congiunlas ^ab", ^abs", ^ad", ^bis", nCis", 
ndis", nin", bOa", nOb", „mis", „per", ^sub", ^sus", nlrans" e 
nCOn", p. e.t, ab-iis, ab-un-danl, abs-trvs, abs-lra-ker, ad-Os, 
ad-e-rir, bis-est, às-al-pin, bis-lung, às-re-nan, dis-gttst, ^-in- 

. f.CoogIc 
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volt, in-a-bel, ex-act, mi$~fat, ob-e-dir, per-en, mh-an-trop, 
traHs-ir, sub-en-irer, sus-pais, trans-fe-rir, con-er-te-vel; 

e. ils diftongs e Irìftongs, p. ex. aai-da, Au-ro-ra, vei-der, 
Ett-ro-pa, spie'^el, plaschieu, rou-da, buo-cM-na, guaun^tatsch, 
la-va-duoir; 

d. ils coDsonanls nCh", nSch", „dsch", «tsch", „gl", «gn", 
scha fuorman tuns masdos (vid. § 14, lemma 3); p. ex. o-^ha, 
e-scka, va-cka, gli-scha, un-dscher, gla-tscha, tam-dscher, bra- 
ischa, gli-vra, cha-gna etc. — 

2. Percunter sltìgl eau separor; 

a. il saimpel consonant dal priim vocal et il congiundscher 
al seguond, p. ex. a-mwr, lo-der, u-maun, be-ne-fi-zi, 6-m, ra- 
pi-na, cu-sir, vi-tu-pe-ri; 

b. duos consonants eguels (dobels), chi staun Iraunter duos 
vocais, p. ex. gob-ba, H-rac-ca, ad-dUr, bof-fa, ag-giun-la, bal- 
lai, tem-ma, dap-per, av-ver-tir, guer-ra, bat-ler, tosasi, maz-sòl; 

e. duos consonants composls Qneguels) Iraunter vocais, 
scha 'I prUm nun ais iin ^s", ne i! seguond Un „r''; p. ex. fem-na, 
zann-gia, cor-va, sUc-la, tin-ta, ar-fa, am-pa, chal-ger, im-por- 
tan-sa. Ais però il prUin da quels Un „s", u il seguond Un ^r", 
schi vegnan amenduos nella seguainta silba, p. ex. de-tcen^denl, 
toscan, fe-sti-ner, auspa; pa-tlu-ret, cha-vrer, or~to~graf, pa- 
drin, fa-bri-cher, i-dro-pic; 

d. vocais consecutìvs, chi nun as qualifichan scu diftongs, 
p, ex. eo-e-reni, o-si-tu, e-go-isl, a-bi~e-diy com-pa~gnÌ-a. 

Anaobuiin. Las psrticulas in lemma 1, lit. b sun excepziuns 
da lemma 2, lit. a & e. — Il ^cq", ch'lln drov' in piazza del 
^qq" dobel, subsumains a lemma 2, Ut. b; p. ex. ac-gtie-ducl, 
ac-gue-rel, ac-qaist etc. (v. § 71, Annotaziun III). 

■■■■"■■ Klgic 



InlerpuDeziuii. 

§ 133. Un inclegia suot ninterpuncziun" pilss distinclivs, chi de- 
noteschan bod il tun [accenl) dellas proposiziuns ; bod ils limìts e 
bod ils rapports grammalicals da quellas. — 
. § 134. Scu tels dtstinctivs comperan principelmsing : 

A. ii segn d'eAclamaziuti (!) 

B. il segn da dumanda (?^ 

C. il punct (.) 

D. il colon (:) 

E. il semicolon (;) 

F. la virgula, resp. il comma (,) 

G. la virgulelta f,";) 

H, la parentesi C )i [ J» — ~ 

I. il segn da rifless C — ) 

K, il segn d'intemipziun ( — ~ — ), (. . .) 

AinotiUiU. Sainza cogniziun della sintassi, què voul dir: 
del m6d, cu eh' un fnonna las proposiziuns (perìods}; cu eh' fin 
nomna scodijn member integrel da quellas; cu eh' Un las une- 
scha nel discuors etc, nun chapins l'adfiver da quisls segns 
d' inlerpuncziun, ne l'importanza da medems per il scrtvaunl. 

Tscherchain dimena, da premetter las pU necessarias massimas 
della sintassi, per sclarir ils §§ seguaintst — 

1. La ^posizinn ais neinpe Una eoBoeilUB da f\tite, Ires ils 
quéls eati asserescb, duinand, ordaìn, n bram qualchosa. 

2. Medema ho trais parts essenzielas : 

a. il SObject u saja la substanza, davart o cun la quela eau 

z.= bvCooglt' 
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dJscuor (asseresch, dumand eie.), p. ex. Gian, Maria, el, eau, 
tu, ella; 

b. il predicai, q. a. la qualited, chi vaiti attrìbnid' alla sub- 
slenza, p. ex. bun, rich, bel, grand; 

e. la copula ovvero il pied: où (esser), chi unescha la 
substanza cun sia qualited, respective il subject col predicai, 
p. ex. Gian ou bvn. — Marta ais bella. — Ais et rich? — 
Ais ella granda ? — C&' el fUss btm. — CA' eau saja grand ! — 
Ck' ella fUss richa. — 

3. II predicai indicha però eir racziun e la siluaziun della 
subslanza (chosa u persuna) e comprenda in quaìsis cas la co- 
pula in se. Bau poss nempe dir: Gian obedescha — e: Gian 
ais obediaint; Gian ama — e: Gian ais amant; eau viverò 
— el; eau sarò vivaòU eie. — 

i. Il subjeet ais ordinariamain^ Un substantiv, p. ex. Giachem 
intraprenda ^= ais in^aprendent; ma pò eir esser Qn pronom: 
el paisà =: ais pesant; tln aggettiv, p. ex. nair ais s-chUr; e 
svess Un verbi, p. ex. eontenter ais greiv, blasmer ais facil, 
amer ais lodabel. Il predicai ais ordinarìamaing tln aggettiv 
unieu cun la copula, oppUr fin v»bi (cf. ils exaimpels ante- 
scrìls}; mo dellas voutas eir tln substantiv, p. ex. Il serpaint 
ais Un amfìbi. — L'aviòl ais Un insecl eie. — 

5. La proposiziun ais salmpla, sch' ella ho be Un subjecl e 
predicai (dimena in tuols cas premenzionos). Dn la disch però 
coaposla: 

a. sch' ella contain divers subjects e be Un [H-edìcat, p. ex. 
La pHimavaira, la sted, futuon e Vinviem sun slagiuns; 

b. sch' ella contain pUss predicata et tin subject, p. ex. Il 
dasckatlel mangia, baiva, digeresck' e dorma; 
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e. scb' ella fao^ divers subjecls e predicats, p. ex. Vmautu, 
animeU e plauntaa nasckan, creachan e trapassati; 

d. sch* Un la duplichescha Ires adverbis, congiunziuns, pro- 
nomens relativs etc. (vide lemma 7 fin 10). — 

6. La proposiziun ais nfldSt consistine! be in subjects e. pre- 
dicats. t)n la disch però vesllda, scha '1 subject e predicai sun 
precedieus u compagno» da pleds, chi 'Is preciseschan, p. ex. : 

a. dal articul: il scolar imprenda; 

b. dad ttn u da piiss aggettiva: il inm scolar impr^da; 

e. dai geniliv (scu casus dependent): il bun scolar del 
Sigaur X imprenda; 

d. d'apposizinns explicativas : il bun scolar del Sigr. X, 
riempe Z, Un mal da i3 ans, imprenda; 

e. dad iln u pilss adverbis : il bun scolar del Sigr. X, nempe 
Z, iin mat da 13 ans, imprenda ^h exactamaing; 

i. dal object, al quél iin predicai as riferescha ; il bap ama 
(chi? objecl^ sieu figl; il bap do (che? obiecl:) iin cudesck; 

g. dal terminativ, al quél ais destino l'o^ect: il bap. do Un 
cudesch (a chi?) a sieu figl etc. — 

7. L'asserziun composta : „Gian ais rich, perche eh' el spar- 
gna," fuonna duos proposiziuns. La prtima, nempe: „Gian ais 
rich," poss eau chapir independentamaing dall'otta. La seguonda, 
cioè: ^perche eh' el spargna,'^ nun ais clera da so stess, ma 
be scu causa dell' antecedainta. La priìma titulains dimena ; 
prlncipelìi, inde^ndenta m direcU; la seguonda: lidirecUi At- 
pendenla subordineda. — Ouaist' ultima comainza cun adverbis, 
congiunziuns, pronotiis etc. e vain ordinariamaing zieva la prin- 
cipela, p. ex. Eau dorm baio, cur he vaglio conteniaintamaing. 
— £1 sarò femi, sch' el vaindscha sias deblesisas.- — Onorain 
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il vegi, cAi ms gtàeu vegl in bunas ottcras. — Sle percunter 
la proposiziun subordineda traunier pleds della directa (princi- 
pela), schi la dschains: iitereidonU; p. ex. t}n infaunl, chi douI 
tuot a xku mód, ais nosch. — 11 giuvnet, cìn nun impretuf a 
laeurer, ais pers. — 

8. Sun duos proposiziuns, u eir duos serìes da proposiziuns, 
unidas in maniera, cha l'tlna pò exister ti dvanter intelligibla be 
tres l'olnt: sebi discuorr' Un da prenissas e da GODcìlslins. 
Ordinarìama^ng coinainza la premissa cun: abbain, a moHv, 
scha, 3CU etc, e la conclusiun con: tchi, in allur, ascheja; 
p. ex. Scha tu m' amasi, schi muossa Ha amar col fai. — 
Scu la noi al dì, scu la «umbrìc' al cler: usehè guincheschan 
s-chOrs momaints a solagiivs, larmas da cordoli a ckanzuns 
d'algrezia. 

9. Proposiziuns unidas, riferìblas al isless ogget, sumgiaunias, 
mo independentas Iraunler per, nomnains: eoordlncdas; p. ex. 
Il sorrir ats tìn rir nòbel e qviel; el ais il rir del sabi e del 
cirtuus; el aiAl rir delF innocenza, della grafia, dell' affabil- 
ted, del plaschair nella prosperited dels olers, nel bun esit da 
Iw intrapraisas. 

10. Una serie da proposiziuns cuordinedas, da premissas e da 
conclusiuns, chi sun fattibelmaing sonoras, bain proporzionedas, 
richas da materia — dscbains: perMj p. ex. Scha n«n vivains 
tn mod, cha possans ogni aaira 'ns allegrer del di passo ; re- 
senlir la datscha tesUmoniaunz,' interna, d'avair culiivo nos 
spierl, annoblieu nos cour el opero tuoi bòn, chi slaiv' in nossas 
forzas: in allur essans indegns da noss' origine divina, incela 
a nos destin e merilaunts, cha 'l rimors della coscienza nun 
ans lascka pos. 
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Las parls inlegrelas da proposiziuns compostas u perìods, di- 
visiblas tres interpuacziun, as nomaan: mcmbers IwlivMuelS. 

11. Ho la proposiEÌun luots requisits enimzios a lemma 2 e 6, 
sebi la nomnains : c<mplctta. Sainz' fin u puss da quels, ho ella 
nom: dllpsl (què voul dir: proposiziun abbrevleda) ; per exaim- 
pel: 

a. Chi vo plaun, vo taan. — Chi vo e luoma, fo bun 
medi, — Chi mei fo, mei paisà. — Chi tascha, conferma. — 
Clà poch Uchauntseha, poeh faUa. — - Co maiuicba il subject 
al seguond meinber individuel, oppUr cba dscbessans: Quel vo 
saun, il quél vo plaun. — Chi vo e tuoma, quel fa bun viedi. 
— La persuna, chi fo mei, s'impaisa mei. 

b. Megl sulet, cu mei accompagno. — Acquia non avains 
neir copula, scba nun vain dit: Esser sulet ais megl, cu esser 
mei accompagno. 

e. L'aguoglia, la tanvella e la aHvla fouran. — Co baun 
trais subjecls Un predicai comjln, trais proposiziuns be Un asserto ; 
uscbiglfi stovess eau dir: L'aguoglia foura, ltt~ tanvella foura, la 
sflvla foura. — 

d. Qallicita, «in zelanl reformalur, ho induro persecvxiun e 
pocerled. — Per l'apposixiun explicaliva : Un zelant reformalur, 
pò ster l'interciderua : il quél eira Un zelani reformalur. — 

e. Schabain poter, aia el fich oneit. — Scrieand, m' tmpaù 
eau cun plaschair a te. — Prelei il protocol, fUt la setstun 
aheda. — Etr acquia pò gnir completlo : Schabain eh' el ais 
pover, ais el fich onest. — Inlaunt eh' eau scriv (in vece da : 
scrivand^. — Zjev' esser sto prelet (impè del sainipel particjp} 
eie. — 

f. L'ÌR/onzta ais, per ugckè dir, la prUmavatra deW eted. — 
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Eh imprometlan, da tumer damaun. — Scu già dU, ai» il Hm 
^e" bod piir e bod impUr, — lls tenns : per ugchè dir, da 
inmer e tea già dil — exprìman: sch' eas posa dir Bschè, eh' els 
turneron, scu eh' eau he dit antecedaintamaing. 

12. Ellipsis, chi non staan in connexiun gramoiaticala, sin: 

a, las difTerentas inscrìpziiins, p. ex. — Teslamaint. — 
Obligazittn. — QtUtlaunza. — Protocol. — Slatùl. ~ Regisler. 
— Prefaaitm. — Ghapilel; 

b. las frasas, p. ex. Fer il qvint stàtua tusttr. — Tscher- 
cker il pati nel òv. — Metter il char twaunt Ut bouvs. — 
Rumper il glatsck eie. 

Ecco las premissBs necessarìas, per incler l'interpuncziun se- 
f^ainlat — 



A. U segn d'exclamazìun (!) 

S 135. Pleds, ch'Ut) antescrìv' a quaìst, sun da pronunzìer con 
luit d'affecl. El vain miss dimena: 

1. ziev' fina proposiziun complella (u ellipsi}, chi exprìm' Una 
surpraisa, Un giavUsch, fin uorden, ttn persvader, Un salUd eie; 
p. ex. Che delitia! — Che bwUed inexprimabla! — Che anguo~ 
acha! — Vieu al peja! — Dica 'm preserta! — Per Fmiatr da 
Dieu! — Slo'm daveat! — Inehiira'tl — In eonsàenza! — 
Dieu 'ns alleigral 

2. ziev' interjeczìuns, scha quaistas staan sulettas, p. ex. oil 
ah! olà! bravo! perfidi — Elias haun percunter he la virgula, scha 
san accompagnedas d' oters pleds, e 1 segn d'exclamaziun sto zieva 
quaists; p. ex. Ah, quel pover hom ai» bain dìafortiino! — Bravo, 
giUst' ais iin' aczitm lodablal — 
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B. D segn da dumanda (^?} 
% 136. El vain scrìi be zieva inlerrogaziuns precìsss e directas, 
p. ex. Che? — QniF mt la chiyriUla della Spagna? — Cu nom- 
fiaùu il Genovait, chi ho tcopert F America? 

AnnoUzlMD. Ziev' inten-ogaEtuns percunter, cha citains be 
indirectamaing, niin aìs dil segn essenziel; p. ex. Bl am do- 
mande!, m che mod el kegia da 's contgnair. — > Tnlerrogio, 
sch" Un possa mover una lita in propositi respondei eau : na, 
I' arlichel della ledsch' ais cunter vus I — 



C. Il punct (.) 
§ 137. Il ponct serra la proposiziun (abbrevìeda u completlaj, 
chi consfiioa plainamaing l' asserto e nun ho caracter d' interroga- 
zitin dircela, ne d' exclamaziun ; p. ex. Cronica. — Sentenza. — 
Corrigenda. — // conlaint ais rich. — Frescha nun ho fortuna. 
— Chi 'a gloriescha, dea as glorier del Segner; perche bricha 
quel, chi loda se stess, ais degn d' approvaziun, ma quel, cha 7 
Segner loda. — 

AualazlU. La vusch posa sper il panel, e 'I pied, chi se- 
gua, pigi' Un (Histab grand inizici (cf. % HO, lemma 9}. — 



D. Il colon (:) 

S 138. Il colon vain drovo in trais difTerents cas: 

1. El separ'in Un period la premisea dalla conclusinn, cur 
amenduos consistan in pQss members individnels; p. ex, SeAo&am 
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cha idiols pretendati, easer nos lùiguach be tin maadUgì da qvels, 
chi haim Un Dante, Calderon, Voltaire tt Gòlhe per cuUioataort ; 
Un pattrUgl da pleds cormott, da fuormas difféttusai e da (une 
barbariet: seki savaitu foottUna, ester no» ladm tawii cegl, tatmi 
fidet a sta origine, tatml cker a xietu infaunis, culapU pari delt 
indichos. — 

Anaotazlan i. Que nnn ais fos però, da rìmplszzer il colon 
tres il se^ da rìflessiun in siinils ces ; p. ex. Saviand, cha 7 
crasHatm mm vaia giàslificho fres laa ovvras della ledscha, 
mo ^es la eretta in Gesù Cristo — avains nas eir crei in 
Cristo Gesù, acciò vegnatis gUstifichos &e» la eretta in el e 
frricAa tres las owiras della ledscha (vid. § 128 in line. An- 
noi. I. al S 13 eie.). — 

Annotazlin li. Ma ho la conclusion e la premissa be Un 

member individuel, schi separains inedemas tres il comma; p. ex. 

Scha la richeana crescha, schi nun mette vos cour landervìi 

— Scu cha Cristo ais resUato dals morts tres la gloria del 

Bap, tttckè dessans eir nus chaminer in Una nouva vita. — 

2. n colon vain eir miss avaunt noss egens, u avaunt ils 

pleds d'Un oter, cha citains direclamaìng; p. ex. £au soslegn: Un 

ans venda ledsckas per gUstia, ma sovenz m dan da quaiata. — 

El am dsehet: „eau he fai tuoi què, chi staiv' in mieu podair.'* — 

AhiioUzIhi. Sun eccontra telag citariuns be intlireclas, ii 

interrumpan ellas l' expresaiun cjteda — schi substitnins il colon 

tres Q comma, scu nels cas seguainls : El am dschel, eh' el 

hegia fot tuoi què, ehi slaiv' in sica podair. — „Scha rt» per- 

sevtrais m mieu pted", dlsch Grisio, „jcAì saros mieua rciiri 

BcoiartJ* — 
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3. Finelmaing drovams il colon, voUand addtir quskhosa, chi 
relschercha raUenziun del auditur; p. ex. Eau prelend qvetamU: 
f . a motìv tic.', 2. a moHe eie. ; 3. a motìv etc, — 11$ chanttmt 
da noisa Svasra tun: ZUriCy Bem, Luaem etc. — Quaist ah 
il eolair da Dieu: votta sat^^aaitM. — 



E. 11 semicolon (;} 

% 139. A qnaist incombali duos fnnczitiiis: 

1. El separa la proposiziun independenta (^prìncipela) dalla de- 
penta (o subordineda), scha medemas haun pUss members ìndÌTÌ- 
duels; p. ex. JV«tn sdordscher la radschun, non avaà- risguard 
della persuna e nun arischaiver preschatnltì perche ils preachaintt 
atsorvan ils ògU deh sàbis e glravian ils pleds dels giiata. — 
Bap, votisi tu, schi transporta da me quàt calàck; però na mia, 
mo tia vòglia dvaintal — Il Bap nun gildicka iingitn, ma ho 
surdo tttot il gitdizi al Figi; acciò cha tuots onuran il Figi, scu 
els orniran il Bap. — 

AODOtaziUD. Haun las predittas duos proposìziims be singuis 
members individuels, schi rimplazzains il semicolon (res la vir- 
gula; p. ex. Il maun del datchUttel fo gnir pocer, ma il maun 
del diligiaint richatnta. — Scodiin nun dess guarder be siti 
sieu propri, dtmpersè eir siin què dels oters. — Butte tttols 
coas pissers sOn Dieu, perche el ho ch&ra per z>us. — 

2. Per mez del semicolon separains eir las proposìziuns 
coordinedas, p. ex.: DisfortUno quel, chi fabricha tia cheta puu 
ingmUa e Has stautt^^as cvn lUert; chi s' mserva da sieu protsem 
per UngtuMa e nun al do il p^amoinf da sia lavur, — // »ii»e- 
ricordiaivel resainla pU grand dalel nel der, cu nel arischaiver ; 
_ h.C.ooj^lc 
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el smauncka sia forttìna rf adveniied nella disgrafia delconfrer; 
et rma be, per der sttrlek>giamaint al miter et affadw; el ho in 
aieu coar una fontavn' tnemtoHbla del* pU nobela giodimaaUs etc. 



F. La virgula (,) 

§ 140. Il comma (u la virgula) dess confiner ils members in- 
divJduels da singulas proposiziuns. El (u ella) sto per conseguenza : 
1: traunter pUss subjects: L'intellel, la radtckun, la memo- 
ria, la fantasia suti faculteds dell' orma. — 

2. traunter predicats conseculivs : Il frtìt del spiert ais cha- 
rited, algreaia, péxch, pazien:ia, benignited, bunted, eretta, bandu- 
Sfìssd, continenza. — 

3. traunter differents objects: Relscherchaìn dal hom con- 
stanza, dal negoziant onoratezza, dal sudo cftraschi, dal regent giislia. 

4. traunter pUss terminativs : Eau he scrit als genituors, al 
barba, al cusdrin, al frer, als chantunais etc. — 

AnDoUzlan. I. Superfluo ais il comma traunter simils pleds, 
scha sun unicus tres iin ^u" explicativ, u tres (In „e (et)"; 
p, ex. Australia u Polinesia. — Il fo, f aria, la terra e T ova 
sttn ils quatier elemaints. — La prumavaira della vita u fin- 
fanzia. — Il fò sclarescha e s-ckoda, alguainta e consenta. ~ 

Annolaziin II. lische sovenz però, cha I' ^u" non ais ex- 
plicativ, anzi disjunctiv, e corrispuonda ad iin oter precedaint, 
mettains la virgula afaunt medem; p. ex. V barn prja'm, u 
bain preschainla'm un'idonea sHjerted! — 

AuoftzlUD III. Traunter proposiziuns congiuntasi tres iin 
„i>(el)'' e riferiblas con lur predicats ad Un medem subjeci, 

. f.CoogIc 
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vain lascho ow la virgola ; p. ex. Quel ciW m alla reela e fo 
inandret e ùchaunticha la eard^ m «te« cour, a ^vel giara 
baÌK a Maun. — Guu a»eaniit te stets et aemwtet fvorma da 
famagl e dtxmtet ntmgiaìtnt ad olers cnutiautu e fUt chatto 
nel axteriur amùl ad Uh craetiatm. — 

AuoUzfn TV> Traunter proposiziuns eccontra, chi san bain- 
sch) unidas tres dit „e (el)", ma rìferìblBS con lur predicatg a 
differents snbjects, vain miss la virgula ; p. ex. Eau stan, e tnu 
giait. — Las parta tarpan, et il Magiatrat inchaminef la di*~ 
eusaiun. 
S 141. II comma (s la vìrgula) scrivains pfl inavannt: 

5. ziev' inleijecziiins e vocativa iniziels (cf. § 135, lemma 2), 
p. ex. 0, eau vdgi smancher taotlas offaisas ! — Sehi, eau drJzzel 
oar la commissinn 1 — Cha-a frera, hegias Un medem sentimaint e 
slè in pèschi — 

6. avaunt e ziev' allocnziuns intercidenlas, p. ex. Onura, 
^'iieen Sinsser, tieus magnanims antenatst — Da te, o Benedici 
Fontana, imprendains la ndbitted e_rorza del patrìotismo! — 

7. avaunt e ziev' apposiziuns explicativas, p. ex. Gian Travers, 
Feroe d'fier in manici apoalolic, ais la perla dels Engiadinais. — 
SUn Un ot spebn, aper la Vsehinauncha da Madolain, a ackneatra 
del Ent, sun las rovinas del Chastè da Guardaval. Volcard, oeaia-ch 
da Coirà, Fabrìchel medem nel an 1260. 

8. ziev* Una proposiziun abbrevieda et iniziela, p. ex. Bain 
pensand, lavtir* el diligiaìntamaing per sia Tamiglia. — Staungel dal 
viedi, he dormieu. — 

9. avaunt e ziev' Una proposiziun abbrevieda el intercìdenla, 
D. ex. L' innocenza ais, per tuchè dir, la gì\!pa Iraiuiler las virlilds. 

. .IV, Google 
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— Las onnOTB, m vece da ttHvter, augmainlm be la said dell' am- 
bjtiitn. — L' ^x" aìs, «cu già dit, compost da ^c" et „b". — 

10. avaunt Qna proposisiun abbrevieda e Anela, p. ex. OngHn 
crastiaun nan ais autorizzo, d' opprimer tieu prottem. — Winkeiried 
sacrifichet sia vita, per mlcer V mdependenìta da stetu frers. — Pil 
vela poch cun la temma del Segner, cu Ha grand tesori ctm inqyie- 
tessa. — Chi semna rcharsamaing, raccoglierò eir s'charsamaing; etc. 

AuotulDBr Percunter laschains our il comina: 

a. avaunt preposiziuns linidas be col verbi dependent e 
subseguaint al verbi principel, p. ex. Eav cegn a dormir. — £/ 
ho da scriver. — Procura d'esser, que lii giacUsehast da parair. 

— JVw» viver per manger; mangia per viver. 

b. avaunt las particellas «da" e „cu (co)", scha sun di- 
reclainaing unidas cola adverbìs ^pU", „niain'', u con las gradaziuns 
,.megl'', npes"; p. ex. El ais pU co bim. — Vnguotta nvn ais 
main d'Ungttotla. — // Fomasari acriea taegl cu il FH^pi. — 
La manzògnia reàdiv' ais pet cu mei. — 

§ 143. Finelmaing drovains il comma (u la virgula): 

11. avaunt e zicv' flna proposiziun intercidenta e complelta 
Cvid. Annot. a lemma 2 del § 138), p. ex. „Ils empis", lUsch it 
Segner, „nuii haun tingOna pésch." — Ia persuoa, cM viv' inde~ 
pendentamaing da sias passiuns, ais in vardet felice. — Circ' all' 
epoca, CUT Salomon edifiekaiv' it taimpel da Gerusatem, chantaiv' 
Om^ r assedi e 'I retuorn da Troja. — L' asserzìun, cka nos kn- 
guach nun merita cvìticalur, ais metfnndeda. — 

i'2. traunter daos preposiziuns completlas, aviand scodtina 
be Un member individuel (cf. Annot. Il a lemma 1 del $ 138, e( 
Annot. a lemma 1 del $ 139); p. ex. Sch'eau ghrifirk me stese. 
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aehi ais mia ^oria ungvotta. — Se« il corp taiiaa H s'Hert aia 
mori, nache òr la eretta xaim&a laa omraa aia morta. — CAommè 
degnamamg nella eocaàan, alla guela vta ejsaa clamoal — Vn 
gadi^ aainza misericor^a aarò cunter quel, chi nun averò iiao 



Una norma pa speciela, compiglieda nellas pre- 
scrìpEìtins ad 11 e 12, ars bain quella, cha separans tres Un 
comma il pronom demonstraUv dal relativ, cur il prUm ais pre- 
cedieu u compagno dad oiers pleds; p. ex. Abstgnè'a da tuoi 
què, chi ho eir be r apparenaa del meli — Allegre 's con quels, 
chi s" alleigran, e cridè cun quels, chi cridan! — Quel era- 
sliaun, chi apredacha la vardel, nun saja tieu amihl — Qtiel 
ais Un eroe glorius, il quél vaindscka ae sless nella Victoria. — 
Mo scha '] pronom demonstrativ preceda be sulet al relativ, 
nun ais il comma necessari traunter els, essendo in tei cas bod 
r fin, bod r oter da medems superfluo. Un pò nempe dir' tuoi 
uschè bain : Chi peja debita, fo chapilél, cu : Quel chi peja de- 
bUa, fo chapUél — e tuot uschè precis: Què Itì nun vouat, 
eh' Un falsch' a te, nua fer aeir tu ad ofers, cu scha dsches- 
sans: Ove cha iU nun t>oust etc. — 



G. La vìrguletta („ ") 
$ 143. ENa confinescb' ìls pleds d'Un oter, cha citains direcla- 
maing', per tls distìnguer da noss egens pleds. Un la scriv' a lei 
oggel: 

f. u be duos voutas, nempe al prìncipi della cilaziun et alla 
Gn da qnaista, p. ex. Il Psalmisl exclama : „Segner, quatmt grandas 
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nm (ta« omra* e qiàamMt bgeras! Ttì las heat taaitìu fonaethu 
sabgiamaing, e la tara aia plama da tieut benefiiis.'^ — 

2. u taunt sovenz, cha Y expressiun d' tin lerz vain fnter- 
ruotta; p. ex. „S(yas iafUtos cun tìnUUed'* , disch Feb*!}; ^perche 
ZTteti retista alt luperbis e do gratia aU iimiit.'' — »''*<'« il tpiert 
del Segaer ai»,'' disch Paulo, „co ait liberted," — 

3. u nel principi da scodttna lingia, cur la citaziun ais p(l 
exlaisa; p. ex. „Tmia dess eau Ir," dumanda il Rag David in sieu 
„Psalm 139, v. 7 — 10, ^inua dess eau ir davent da lieti spiert? 
„Inua dess eau fUgir dacenl da tia fatscha? Geas eau a tsckel, 
^achi est tu co. Am mettesa eau a dormir nsls lous suot terra — 
^mera, eir co eat tu! Pigliest eau elaa delf aurora e geaa a di~ 
„morer neW extremUed del mer, schi gniss tieu maua eir lo am 



H. La parentesi () [] — — 

$ 144. Un s' inserva da medema in daos cas: 

1, per confiner proposiziuns, chi nun slann cun otras in rap- 
port sinlartic, mo las ìnlerrumpan ; p. ex. Eaa giavflsch ds coiir 
(e chi nun gtavSachess quetaunt, il quél cognuoscha te ?}, én 'm 
conserver tia amicìzia. — Qué IQ improniettast [be chosaa impos- 
sAlaa V confrariaa alt bunt cotUims finn imprometter], què tenda 
eir exactamaing! — 

2. per aggiandscher Un* apposiziun cxplicativa. Una cilaziun 
o treducziun eie., chi nun ais indispensabla; p. ex. SUn quaist spelm 
(cioè «fin quaista ferma, iaaUerabla creila, acu Petra C avatra 
exlemeda) vSgl eau edificber mia baselgia, e las porlas del infierii 
nun poderon la vaindaclicr (JVotf. 16, i8). — La crasi — què voul 



dir: la contracmim da pkds — mm bis tmmt Usìied' in serri, rii 
in pronunzia (vid. $$ 113—116 incl.). — 



I. U segn da rìfless ( — ) 

$ 14Ó. Medem pò gnir piazzo: 

1. nels cas del § 138, lenama 1 et Annolaziun I; 

2. (raunier pUss exaimpets, chi corroboreschan formelmaing, 
sainza necessaria connexiun da lur ideas. Una regia precedainla 
(vide p. ex. las proposiziuns et ils periods sublingìos da quaist iniér 
chapilel) ; 

3. avaunl Un' expressiim inaspelted' e significativa, p. ex. Dels 
animels domestics ais il pU mordaint — radvtatur; dels rapaces — 
il calwmtianl. — On To tUert al Sgr. N, sch' Un disch, cha el nun 
saja pisserus, instancabelmaing activ et fltil — per steu sach. — 

4. per eviter in dialogs, il personel dels quéls ais già con- 
Ischaìnt, . Una continua repetiziun dels pleds: «l dscfael, eaii respon- 
det, el dumandet eie; p. ex.: 

^Vovl el gmr cun me?-' dumandef Peider. 
Na, respondet eau. 

— „E percAe?" ~ 

— Per affert, chi m' impedeschan. — 

— „Nun pò el sotpender queU, u ih svrder ad oterM?" — 

— Na. Mo eau procurerò, da 'l aggradir Un atra voula. — 

5. xiev' il punct finel d* ogni meditazian pQ u main lungia, 
p. ex. Ftigia, mteu infaunl, la dits^aziunt Quel chi spenda tiev 
daner sains' alch&n baògn, « chi do davent il sieu HgermaiHg, . 
sain%a savair perche: ais Un dismpalitr. La dissipatimi main' ad 
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amar truppagiamamt, a riivgiieiUtek' e ptmerted e fiiielmaing baia 

eir air auarixìa. — 

AuutUtUi- Ziev' Un puncl fine), in subdivbiuu del con- 
tenuto Ires custabs u ziffras (p. ex. A, II, 1, a. b. etc.^ e nels 
eaa consideros in lemma 4, dess iìn progredir ad Una lingia nova. 



K. 11 segn d' interrupziun ( , — ), (. . .) 

$ 146. El subintra, scha Irunchains dandellamaing Una proposi- 
ziup inchamineda e surdains al auditur, da completter medeawj 
p. ex. La clet} da gvaisf ingiooinera, cAi al do launt buonder, 
ais — — — però eh' el ingiouma sveas etc. — Spetta, tit bar- 
daack, eh' eau 't eàgl ... perdane 'm, cher bop l Eau fltm cra- 
jaica .... foe^ri^feda pàdral — 



Abbrevlaziuns. 

$. 147. A rìspargn da temp ais lecit, eh' Un abbreviescha pleds 
Trequainls e cognils, p. ex. noms, tituls, inscrìioiuDS, numers, ter- 
minologias etc., «o eir quia dess Un observer il praticato generel. 

% 148. Las abbreyiaziuns consislan in costabs, in «firas, u in 
oters segns. Nd prUm cas abbroviaùis Un pled (nom u titul_): 
]. fand preceder ad Un punct: 

a. be sieu custab iniziel: A, =^ Anna, P. = Peider, 
M. = Maria, G. =^ Gian, u eir il consonant seguaint: Ch. =^ 
ChatriMO, FI. — Florm eie.; 

b. tnols cuslabs fin al seguond vocal: Ant, = Anto)**, 
Erm. = Erminia, Andr. = Andrea, Dom. =^ Domeug; 
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2. meUaiid -auflch» ii«v' ì) ^nct e sor h lingia: 

a. 8ieu custab Gnel: Sr = Sor, Signw, M'. ==. Mattrei, 
JUr = Ittiutrmem, Obtr — Otligatiuem, BoH? ~ BaMita ; 

. b. r uhiiria silba, u tlmaki ils consonante da qoffiMa : Lamd.'" 
= Lamkmma, D.**=^ Otion»a, SeS.** — Se((«»*er, Ool^" = 0c- 
t<Aer, Noe.*" ^= JVoeemòer, Dte.^ = Dectmlter, Min.'" ^= Mmtter, 
Mag." :=■ Magitter, Jf,* = Meiiter etc. 

3. Otras abbreviaziung frequaintas sun: 

a. da pleds romauntschs : Annot. ^=: Annotazinn, Art. = 
Articfael, Chap. ^: Chapilel, et?, cls. r^ tscfaientesim e tschìente- 
sims, d. d. ^= del di, della data, def. ^= defunt, f. m. = felice 
memoda, fr. ^= Tranc, incl. = ìnciusiv, mei, =: melodia, H, T. = 
Nouv Teslamaint, p. ex. t= per exaimpel, p. p. = prossem passo, 
p. V. = prossem ventur, q. a. = què ais, q. v. d. =: què voul dir, 
resp. = resposla, respeclive, Si. s. = sench, s. h. = salv' onur, 
Seca: = Seczian, Tit. = tìtolo, lilaleda, V. T. <= VegI Teslamaint eie. ; 

b. da pleds estera, adoptos nel siilo curiel: 
del an correnl; 
dal di d'koi davenl; 
nel an prossem; 
del an preschainl, scnors; 
seguifltt Bea sopra (in protoct^); 
«h' tln cODpwlescha ; 
nel lo oito; 
Doclur da ledscha (del dret civil 

e canonie); 
et il restanl, et uschè inavannt; 
f6gì (in citaxiuns); 
da, u bi qnaist an; 



8. C. , 


anni currentis . . . 


a. d. . 


a dato 


a. f. . 


anno fulvo . . . 


a. pr. . 




a. H. s. 


actnrn ut supra . . 


cf. . . 


cnnìéralnr .... 


e. 1. . 


citato loco .... 


D. J. U 


Doctor jiffia ulrìusque 


etc. . 


et ccelera .... 


fol. . 


follo. 


h. a. . 


hujua anni, hoc anno 



ib. . . 


ibidem 


nel ìstess Id; 


il. . . 
L. S. . 
m. m. pr 
N.B. le 


Ilem 

loco .igilli ... . 
menu mea propria. . 
noia bene 


eguebmdng, ptt imvaimt; 
in piazza delsagè(8tlndocumaii4s}; 
da mieu propri maun (avaunt firmas); 
rimarcba bainl 


JUMo. 


numero 


il, u al numer; 


N. N. . 


non nominato . . ! . , 


sainza nom (impè del ripm); 


p. P«g. 
P. M. . 
P. P. . 


P«glna ' 

prò Memoria . . . 
priemissis praamittendis 


cinte aa regorda(avaunt pelizions); 
premié&^què chi ais da premetter 
(imp?-.*! Bui); 


pr. . . 
P. S. . 
p. r. et E. 


principio .... 
post scriptum . . . 
pnelecta reclihabuil et 


in principi ^^Éaziun); 
aggiunta (in <?^ItllS)f 
el sffirmet e suotsowvet l' acts pre- 
Iella; 
a riserva d' errar e smanchaunza 


S.E.elO 


subscrìpsit 
salvo errore et omis- 


sign. . 
T. P. M. 


sione 
signatum .... 

tilulus prò more . . 


(in quinta); 
firmo, suolscrit (sper il nom in co- 

pìas); 
litui seguond tisaanza (in aclas da 


V. D. M. 


Verbi divini minister 


dret); 
Serviainl del pied da Dìeu; 


Y., vid. 
veri. . 


vide, videalur . . . 
verte, vertalut . . 


guarda, ch'ttn guarda (in cilaziuns); 
volva, eh' iln volva (il fl^l) el«. — 



S 119. Nel romauntsch nun haun las abbrevtaziuns in zifTra — 
scha nun staan sulettas u finegchan Un period, (Ina frasa u propo- 
sizrun — il pnnct seguaint; p. ex. Frederic II, Luigi XVI, Carlo V, 
als 12 Ldgi, als 7 Favrer, Giov. 1, 5. Elias sun del resi baiti 
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cognitas e nun relscherchan otras spiegaziuns acquia (cr. ils Prob- 
lems aritmetics del Sig^ BCagV Candrian, p. 40). — 
$ 150. Abbreviaziuns in oters segns sun p. ex.: 
las Rsterìscas: C*** = Cari; 
*~) segn da cilazìun; 
$ = psragraf, artìchel; 
ils segns matemalics : (-|-) d'addiziun, 

( — 3 da snbtracziun, 
(x) da multiplicaziun, 
( : ) da divisiun, 
(:=) da cor.gualivazÌun, 
(X) del numer inconUchaint; 
C " ) S'°ì C ' } ininula, pè, ( " ) Becunda, zol etc. — 



— ì » r^!iiì»J »j— 



bGooglt" 



AGGIUNTA. 

Davart TadAver da Homs esters nd romauntsch. 

Las nonnas da qiiaist cudesch velan be per noms e pieds ro- 
maantschs, q. v. d. ciUadinos nel idiom d' Engjadin' ola. Doviand 
ans inservir da noms (respective pleds) totelmaìng esters, adoptains 
però l'ortografia et ortoepia dels linguachs, inua pert«giian, eir scha 
quellas devieschan dall' ortografia et ortoepìa romauntscha. 

Nus scrivains dimena fidelmaing: 

A. ils seguainls noms gennanics u con duos vocals eguels 
(consecutiva), u con il ^h" ziev' an vocel sonor: Zahlhaai, Vkland, 
Heeren, Moki; cun ^oe" per „&", cun nie" per „!", cnn il ^w" per 
^v", cun nph'*, nth", ^ch", „tz", per „(*, „!", «h" e «z": Oeder, 
Niebvhr, Wieland, Philips, Goethe, Pichler, FYitsiche; cun il „k" 
eir avaunt ^a", ^o", ^u" etc.: Klinger, Kuhn, Kliiber, Kokl, Klense, 
Kant, KUhne, fiteslner; cun nCk", «gk", ^ckh", ^kk", ndl": SchU- 
ckitig, Tieck, Cronegk, Bòckh, Ztchokke, Amdt, u eir cnn dobels 
consonante finels: GotUchall, Bopp, Mahlmann, Grimm — abbain 
nha similas composiziuns non sun romannlschas ; 

B. ils seguajnis noms e tenns inglais: Cambridge, Wales, 
Cooper, Byron, Dudtey, Hume, Howard, James, Hamlet, Lear, 
MiUon, Yonng, Newton, Peel, Shahspeare, Times, Lady, Lord, Es~ 
quire — ma nus proferins medems : Kehn^>riddsck, Uehls, Cvhper, 
Beir'n, DòdtTli, Jnhm, Hattòrrd, Dschehms, Hdm'let, Likr, Milt'n, 
Jong, Niultn, Pihl, Schàk'spikr, Teims, LtstU, Lahrd e Stwrir; 

_ h.C.LKVìlc 
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C. ils seguaints noms frances, italics e spagnfils: Réaumur, 
Voltaire, Lamartine, Balteux, Mirabea»; da Vinci, Cretcimbeni, 
Varchi, MacchiacelU; Gomeì, Badajoz, PadUla, Don Jvan, Torenno, 
Mancka, Don Qiàxole — ma pronunziains medems: Riomiir, Vol- 
twr, LamartiH, BaltS, Mirabo; da Vinlschi, Creschimbeni, Varhi, 
Makiatelli; Gomes, Badahot, Padiglia, Dan Suan, Toregno, Maa- 
tscha, Don Gkikóte. — 

Anuotuln. Per noms grecs (Ialina) nun vela dit principi 
strìctamajngf. Nos linguach ommetta nempe (v. $$ 75 e 120) 
lur n^" iniziel e muda saimper: 

(. lor ,86" et „ai" in ^e" (v. §§ 25 e 32); 

2. lur ^y" (a riserva dellas flrmas nel $ 29) in „!"; 

3. lur ^ph" in J" e lur ^Ih" in ^l' (v. $ 73, Annoi. Ili); 

4. hir ^as" finel in „&", p. ex. Ànaxagòra, Diagora, Pitia- 
gòra — brich: Anaxagora», Diagora», Pythagoraa; 

5. lur desinenza ^es" in ^e", p. ex. E^nmenìde, Anlisléne, 
Arcbimidt, Pericle, ArisHde, Socrate — brich: E^nmenides, 
AntisthencK, Archimedes, Pericle» eie.; 

6. lur ^is" finel in ^i" (oppttr ^ide"), p. ex. Locri, Focìde, 
Amasti, Elide, PersepòU — na: Locri», Pkocit, Àmpìàpótit, 
EU» etc. ; 

7. lur finiziuns ^im" et „iis (os)*^, chi paun eir gnir Inin- 
chedas, in ^io" et ,,0"; p. ex. Suelón, Ovid, SallétI, Pa~ 
cucio, EntiiOf Cajo, MarcelBn, Tacito, Catil — na : SueUmiu», 
Ofidiu», Pacuviu», Cajtt», MarcelHnus, Tacitu» etc. — 
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